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[appendix]

Instructions for treatment as waste 
When disposing this product ,make sure that the fuel and oil should be drained from the engine ,and 
submit to local regulations.

[Annexe]

Instructions pour le traitement des déchets 
Quand ce produit doit être mis au rebut, s'assurer que le carburant et l’huile ont été vidangés 
correctement à partir du moteur, et que les règlements locaux sont bien observés.

[Anhang]

Anweisungen für die Behandlung als Abfall 
Bei der Entsorgung dieses Produkts sicherstellen, dass der Kraftstoff und das Öl aus dem Motor 
abgelassen wird und unter Befolgung aller örtlich gültigen Bestimmungen entsorgt wird.

[aanhangsel]

Instructies voor afvalverwerking 
Wanneer u dit product weggooit, moet u ervoor zorgen dat alle brandstof en olie uit de motor 
verwijderd is en dient u zich te houden aan de ter plaatse geldende regelgeving.

[anexo]

Instrucciones para el tratamiento de los residuos 
Cuando este producto debe ponerse al rechazo, asegurarse de que el combustible y el aceite 
se purgaron correctamente a partir del motor, y que se observan bien los reglamentos locales.

[appendix]

Istruzioni per lo smaltimento
Per lo smaltimento di questo prodotto, assicurarsi di aspirare il carburante e l'olio dal motore, 
in conformità con le regolamentazioni locali. 

[apêndice]

Instruções para tratamento como resíduo
Quando eliminar este produto, assegure-se de que o combustível e o óleo são escoados do motor 
e sujeitos às regulamentações locais.

[vedlegg]

Instruksjoner for behandling av avfall 
Når dette produktet kasseres, må man påse at drivstoffet og oljen tømmes fra motoren og behandles 
ifølge lokale renovasjonsforskrifter.

[appendix]

Anvisningar för avfallshantering
När denna produkt ska kasseras, se då till att bränslet och oljan töms ur motorn, och att lokala 
bestämmelser efterföljs.

[LIITE]

Ohjeita jätteiden käsittelemisestä 
Hävittäessäsi tätä tuotetta muista, että polttoaine ja öljy täytyy tyhjentää moottorista. 
Muista myös noudattaa paikallisia säädöksiä.

[tillæg]

Anvisninger for behanling af affald 
Når du bortskaffer dette produkt, bedes du sikre dig, at motoren tømmes for brændstof og olie 
og afhændes i henhold til lokale regler.
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INTRODUCCIÓN

CONTENIDO

Gracias por adquirir el GENERADOR MAKITA.
En el presente manual se explica el modo de funcionamiento y mantenimiento del GENERADOR MAKITA.

Este GENERADOR MAKITA puede utilizarse para equipos eléctricos en general, aparatos, lámparas, 
herramientas, y como fuente de alimentación de CA.
Con respecto a la aplicación para CC, los terminales sólo se utilizan para cargar baterías de 12 voltios.
No utilice nunca este generador para otras aplicaciones.

Lea el manual para familiarizarse con ambos modos a fi n de optimizar la utilización segura y efi caz de este 
producto.
Conserve este manual del operador para consultarlo cuando lo necesite.

Debido al esfuerzo constante que realizamos por introducir mejoras en nuestros productos, algunos 
procedimientos y especifi caciones están sujetos a modifi cación sin previo aviso.

Cuando solicite alguna pieza de recambio, deberá proporcionarnos el MODELO, NÚMERO DE 
FABRICACIÓN y NÚMERO DE SERIE del producto que haya adquirido.

Compruebe el número de fabricación del producto y rellene las casillas que aparecen a continuación. 
(La ubicación de la etiqueta puede variar en función del modelo)

NOTA Consulte las ilustraciones del dorso de la portada o de la contraportada 
correspondientes a las Figs. 1 a 6 que se indican en las frases.

PROD  No. SER  No.

N.° DE PROD. / N.° DE SERIE 
(Etiqueta)

1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2
2. COMPONENTES  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
3. COMPROBACIONES PREVIAS A LA PUESTA EN FUNCIONAMIENTO . . . . . . . . . . 5
4. MODO DE FUNCIONAMIENTO . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7
5. TENSIÓN. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .11
6. PARACHISPAS. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12
7. PROGRAMA DE MANTENIMIENTO  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13
8. MODO DE MANTENIMIENTO. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14
9.  OPERACIÓN E INSPECCIÓN PERIÓDICAS. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
10. TRANSPORTE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15
11. PREPARACIÓN PARA SU ALMACENAMIENTO. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
12. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 16
13. ESPECIFICACIONES . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
14. ESQUEMA DE CONEXIONES  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
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1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
 Lea atentamente todas las instrucciones.
Preste especial atención a aquellas que vayan precedidas por las siguientes palabras:

 AVISO

 PRECAUCIÓN

    “AVISO” indica que existen muchas posibilidades de sufrir daños físicos o perder la 
vida si no se siguen las instrucciones.

 “PRECAUCIÓN” indica la posibilidad de sufrir daños físicos o causar daños 
en el equipo.

 AVISO
No haga funcionar el generador si hay gasolina u otro combustible gaseoso en las proximidades, paorque 
existe el riesgo de provocar una explosión o un incendio.
No llene el tanque de combustible con el generador en funcionamiento ni tampoco fume o utilice llama 
abierta en sus proximidades. Preste atención para no derramar el combustible durante el proceso de 
reabastecimiento. En caso de que suceda, límpielo y deje que se seque completamente antes de poner en 
funcionamiento el motor.

 AVISO
No acerque ningún tipo de sustancia infl amable al generador ni tampoco combustibles, cerillas, pólvora, 
trapos manchados de aceite, paja o basura.

 AVISO
No haga funcionar el generador en lugares cerrados, cuevas, túneles o zonas con escasa 
ventilación. 
Siempre operar la máquina en un área bien ventilada, en caso contrario el motor puede 
recalentarse, y el gas venenoso de monóxido de carbono, que es inodoro e descolorido, 
contenido en el gas de escape pondrá en peligro vidas humanas. Operar el generador 
solamente al aire libre y lejos de ventanas abiertas, de puertas, orifi cios de ventilación y otras 
aberturas. 

Instalar el generador por lo menos a 1 metro (3 pies) lejos, incluyendo la parte superior, de 
cualquier estructura o o edifi cio durante su utilización. 

 AVISO
No encierre el generador ni lo proteja con una caja.
El generador dispone de un sistema de refrigeración por aire incorporado y puede sufrir un sobrecalentamiento si se encierra. 
Si se ha cubierto el generador para protegerlo de los rigores meteorológicos mientras no se utiliza, asegúrese de quitar dicha 
protección y mantenerla alejada de las inmediaciones del generador durante su utilización.

 AVISO
  Utilice el generador en una superfi cie nivelada.
El generador no requiere un soporte especial. 
Sin embargo, vibrará si se encuentra situado en una superfi cie irregular; por eso, escoja una superfi cie lisa y nivelada.
Si el generador se inclina o se mueve mientras está en funcionamiento, puede derramarse el combustible o volcarse el generador, lo 
que provocaría una situación peligrosa.
La lubricación del motor se verá afectada si el generador se hace funcionar en una superfi cie en declive o en una pendiente. En este 
caso, podría griparse el pistón aunque el nivel de aceite se encuentre por encima del máximo. 

 AVISO
Preste atención a los cables de conexión o extensión que van del generador al aparato conectado.
Si el cable queda debajo del generador o en contacto con una pieza en vibración, podría romperse y provocar un 
incendio, un abrasamiento del generador o el riesgo de una descarga eléctrica.
Sustituya los cables dañados o gastados lo antes posible.

1m

1m

EG671A_es_GU6838.indd   2EG671A_es_GU6838.indd   2 2009/12/31   22:38:452009/12/31   22:38:45



3

EN
FR
DE
NL
ES
IT
PT
GR
NO
SE
FI
DK
RU

 AVISO
No utilice el generador al aire libre cuando llueva ni tampoco en lugares mojados o húmedos ni con las manos mojadas.
El operador podría sufrir una descarga eléctrica si el generador se moja debido a la lluvia o a la nieve.

 AVISO
Si se moja, séquelo con un paño antes de ponerlo en funcionamiento. No vierta agua directamente en el generador, ni tampoco lo lave.

 AVISO
 Siga de forma estricta todos los procedimientos de puesta a tierra del generador siempre que lo utilice, ya que de no hacerlo así, las 
consecuencias podrían ser mortales.

 AVISO
No conecte el generador a las líneas de energía comercial, ya que podría producirle un cortocircuito, estropearlo u 
ocasionar una descarga eléctrica. Utilice el conmutador de transferencia para conectarlo a la corriente doméstica.

 AVISO
No fume mientras manipula la batería, ya que ésta emite un gas de hidrógeno infl amable susceptible a la explosión si se expone al 
arco eléctrico o a una llama abierta.
Mantenga la zona bien ventilada y no permita que haya llamas abiertas o chispas cerca mientras manipula la batería.

 AVISO
El motor alcanza altas temperaturas durante su funcionamiento y éstas se mantienen durante un cierto tiempo una vez apagado. Por 
ello, mantenga los materiales infl amables alejados de la zona donde se encuentre el generador.
Tenga cuidado de no tocar las partes calientes del motor, en especial la zona refractaria, o podría 
ocasionarse graves quemaduras.

 AVISO
Establezca una distancia de seguridad sufi ciente entre las zonas de trabajo y los niños y transeúntes.

 AVISO
 Es imprescindible que sepa utilizar de forma correcta y segura cualquier máquina o aparato que vaya a utilizar. Todos los operadores 
del generador deben leer y seguir el manual de instrucciones. También deben comprenderse cuáles son los usos y limitaciones de 
dicha máquina o aparato. Siga todas las instrucciones incluidas en las etiquetas y avisos y guarde los manuales y demás material 
informativo para utilizarlos como referencia en el futuro.

 AVISO
Utilice únicamente cables de extensión “CATALOGADOS”.
Cuando utilice una máquina o un aparato al aire libre, emplee exclusivamente los cables de extensión que lleven la marca “Para uso 
al aire libre”. Guarde los cables de extensión en un lugar seco y ventilado cuando no los utilice.

 AVISO
No olvide apagar siempre el disyuntor del circuito de CA y desconecte cualquier máquina o aparato que no esté utilizando antes de 
proceder a las tareas de mantenimiento, ajuste o instalación de accesorios y acoplamientos.

 PRECAUCIÓN  

Asegúrese de que el motor esté parado antes de comenzar cualquier tarea de mantenimiento, servicio técnico o reparación.
Asegúrese de que el mantenimiento y las reparaciones del generador sean realizados sólo por personal cualifi cado y con experiencia.
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2. COMPONENTES 3. COMPROBACIONES PREVIAS A LA 
PUESTA EN FUNCIONAMIENTO(Ver Fig. 1)

(Ver Fig. 2)NOTA
Consulte las ilustraciones del dorso de la portada 
o de la contraportada correspondientes a las Figs. 
1 a 6 que se indican en las frases.

EG241A, EG321A, EG321AE,
EG441A, EG441AE (Ver Fig. 1-①)

❶ ARRANQUE DE RETROCESO
❷ PALANCA DE ARRANQUE DE RETROCESO
❸  COLADOR DE COMBUSTIBLE 

(LLAVE DE PASO DE COMBUSTIBLE)
❹ TANQUE DEL COMBUSTIBLE 
❺ INTERRUPTOR DEL MOTOR 
❻ PANEL DE CONTROL
❼  INDICADOR DE ACEITE 

(ORIFICIO DE LLENADO DE ACEITE)
❽ TAPÓN DE DRENAJE DE ACEITE
❾ INDICADOR DE COMBUSTIBLE
10 TAPA DEL TANQUE
11 TAPA DE LA BUJÍA
12 PALANCA DE ESTRANGULADOR
13 FILTRO DE AIRE
14 SALIDA DE AIRE
15 CUBIERTA DEL SILENCIADOR DE ESCAPE

EG601A, EG601AE, EG671A, EG671AE 
(Ver Fig. 1-②)

❶ ARRANQUE DE RETROCESO
❷ PALANCA DE ARRANQUE DE RETROCESO
❸  COLADOR DE COMBUSTIBLE 

(LLAVE DE PASO DE COMBUSTIBLE)
❹ TAPA DEL TANQUE
❺ INTERRUPTOR DEL MOTOR
❻ PANEL DE CONTROL
❼  INDICADOR DE ACEITE 

(ORIFICIO DE LLENADO DE ACEITE)
❽ TAPÓN DE DRENAJE DE ACEITE
❾ TANQUE DEL COMBUSTIBLE
10 INDICADOR DE COMBUSTIBLE
11 PALANCA DE ESTRANGULADOR
12 TAPA DE LA BUJÍA
13 FILTRO DE AIRE
14 SILENCIADOR DE ESCAPE
15 SALIDA DE AIRE

1. COMPROBACIÓN DEL ACEITE DE MOTOR 
(Ver Fig. 2-①,②)

Antes de comprobar el nivel de aceite o de reabastecer de 
aceite el motor, asegúrese de que el generador se encuentre 
situado en una superfi cie nivelada y estable y de que el motor 
esté parado.

 ■ Retire la tapa de llenado y compruebe el nivel de aceite del 
motor. (Ver Fig.2-①)

❶ INDICADOR DE ACEITE
❷ ORIFICIO DE LLENADO DE ACEITE
❸ NIVEL SUPERIOR
❹ NIVEL INFERIOR

 ■ Si se encuentra por debajo del mínimo, añada aceite 
del tipo adecuado (ver tabla) hasta que alcance el nivel 
máximo. No coloque la tapa cuando compruebe el nivel de 
aceite. (Ver Fig.2-②)

❶ NIVEL SUPERIOR
❷ NIVEL INFERIOR

 ■ Cambie el aceite si está contaminado.
(Consulte el apartado Modo de mantenimiento.)

Capacidad de aceite (Nivel superior) : (L)

EG241A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0,6
EG321A, EG321AE   . . . . . . . . . . . . . .  0,6
EG441A, EG441AE   . . . . . . . . . . . . . .  1,0
EG601A, EG601AE   . . . . . . . . . . . . . .  1,2
EG671A, EG671AE   . . . . . . . . . . . . . .  1,2

Aceite de motor recomendado:
Utilice aceites detergentes para motor de 4 tiempos o de 
la categoría API SE o superior (SG, SH o SJ 
recomendados). Se recomienda la utilización de aceites 
SAE 10W-30 o 10W-40 para un uso general con todo tipo 
de temperaturas. Si se utiliza un aceite monogrado, 
seleccione el grado de viscosidad adecuado en función 
de la temperatura existente en la zona donde resida. 

Temperatura 
ambiente

Monogrado

Multigrado

5W
10W

20W
#20

#30
#40

10W-30
10W-40
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2.  COMPROBACIÓN DEL CARBURANTE 
(Ver Fig. 2-③,④)

 AVISO
No reabastezca de combustible el generador mientras 
fuma, cerca de una llama abierta o de otros materiales 
que puedan provocar un incendio. De no respetar esta 
prohibición, podría producirse un incendio.

 ■ Compruebe el nivel de combustible en el indicador del nivel 
de combustible. (Ver Fig.2-③)

 ■ Si el nivel de carburante es bajo, llene el depósito con 
gasolina de automóvil sin plomo.

 ■ Asegúrese de colocar la criba del fi ltro del combustible en el 
cuello del fi ltro. (Ver Fig.2-④)

❶ NIVEL

❷ TAPA DEL TANQUE DEL COMBUSTIBLE

❸ CRIBA DEL FILTRO DE COMBUSTIBLE

Cantidad de combustible hasta 
la posición de “NIVEL” : (L)

EG241A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  12,8
EG321A, EG321AE   . . . . . . . . . . . . .  12,8
EG441A, EG441AE   . . . . . . . . . . . . .  12,8
EG601A, EG601AE   . . . . . . . . . . . . .  22,0
EG671A, EG671AE   . . . . . . . . . . . . .  22,0

 AVISO
Compruebe las indicaciones de todos los mensajes de 
aviso para prevenir el riesgo de incendio.

 ■ No llene el tanque de combustible cuando el motor 
esté en funcionamiento o caliente.

 ■ Cierre el grifo de combustible antes de repostar 
combustible.

 ■ Impida que caiga polvo, suciedad, agua u otros 
objetos extraños en el combustible.

 ■ Seque perfectamente el combustible que haya 
podido derramarse antes de arrancar el motor.

 ■ Mantenga alejadas las llamas abiertas.

3.    COMPROBACIÓN DE LOS COMPONENTES
Compruebe los siguientes puntos antes de arrancar el motor:

 ■  Escapes en la manguera de combustible, etc.

 ■ Tornillos y tuercas sueltos.

 ■ Componentes rotos o averiados.

 ■ No existencia de cables adyacentes en los que esté 
apoyado el generador.

4.     COMPROBACIÓN DEL ENTORNO DEL 
GENERADOR

 AVISO
Compruebe las indicaciones de todos los mensajes de 
aviso para prevenir el riesgo de incendio. 

 ■ Aleje de la zona cualquier sustancia infl amable o 
material peligroso. 

 ■ Mantenga el generador a 1 metro de distancia como 
mínimo de cualquier edifi cio o estructura. 

 ■ Utilice el generador sólo en zonas secas y bien 
ventiladas. 

 ■ Mantenga el tubo de salida de gases libre de objetos 
extraños. 

 ■ Mantenga el generador alejado de las llamas 
abiertas. No fume NUNCA! 

 ■ Mantenga el generador en una superfi cie nivelada 
y estable. 

 ■ No bloquee los orifi cios de ventilación con papel ni 
otro tipo de materiales.

5. PUESTA A TIERRA DEL GENERADOR
 ■  Para poner a tierra el generador, conecte la pestaña de 
masa del generador a la escarpia de masa clavada en el 
suelo o al conductor que haya sido previamente puesto a 
tierra. (Ver Fig.2-⑤)

❶ ESCARPIA DE MASA

 ■ Si no se dispone de tal conductor o electrodo de masa, 
conecte la pestaña al terminal de masa del aparato o de la 
máquina que esté utilizando. (Ver Fig.2-⑥)

❶ TERMINAL DE TIERRA

6.     INSTALACIÓN DE LA BATERÍA 
(Ver Fig. 2-⑦)
(Modelo de arranque eléctrico)

Batería recomendada
Tipo ; Batería de plomo-ácido
Capacidad 
(Ah/5 horas) ; 12V-21AH o más
Tamaño ; Menos de 185(L) x 125(W) x 160(H) mm

❶ CABLE DE TIERRA (NEGRO)
❷ CABLE DEL ARRANCADOR (ROJO)
❸ PLACA DE AJUSTE
❹ PERNO DE FIJACIÓN
❺ PLACA DE LA BATERÍA
❻ BASTIDOR DE LA BATERÍA #1
❼ BASTIDOR DE LA BATERÍA #2
❽ PLACA DE PROTECCIÓN
❾ PERNO
10 TUERCA
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4. MODO DE FUNCIONAMIENTO
(Ver Fig. 3)

1. ARRANQUE DEL GENERADOR

 PRECAUCIÓN
Verifi que el nivel de aceite antes de cada una de las 
operaciones tal y como se detalla en el artículo 
“COMPROBACIÓN DEL ACEITE DE MOTOR” 

(a)  Gire el interruptor del motor a la posición “ | ” (ON).
(Ver Fig.3-①)

❶ “  |  ” (ON)
❷ “ 〇 ” (OFF)

(b) Abra la llave de combustible. (Ver Fig.3-②)

❶ ABRIR
❷ CERRAR

(c)  Gire la palanca del estrangulador para cerrarlo si el motor 
está frío. (Ver Fig.3-③)

❶ PALANCA DEL ESTRANGULADOR
❷ CERRAR
❸ ABRIR

 AVISO
Si no se siguen con cuidado las instrucciones se 
correrá el peligro de muerte, heridas personales y/o 
daños materiales.

 ■  Emplee una batería de la capacidad recomendada.
 ■  Gire el interruptor de arranque a la posición “ 〇 ” 
(PARADA) antes de montar o desmontar la batería. 
Cuando monte la batería, conecte primero el cable 
positivo (+), y luego el cable negativo (-) a la batería. 
Tenga cuidado para no cortocircuitar los cables de 
la batería. Cuando desmonte la batería, desconecte 
primero el cable negativo (-).

 CABLE ROJO : Al terminal positivo (+)
 CABLE NEGRO : Al terminal negativo (-)

 ■ Si la conexión se hace incorrectamente, el generador 
se averiará.

 ■  Apriete con seguridad los pernos y las tuercas 
de los terminales para que no se afl ojen con las 
vibraciones.

 ■ Desconecte los cables de la batería cuando cargue 
la batería.

(d)  [Modelo de arranque retroceso]
Tire de la palanca del motor lentamente hasta traspasar el 
punto de compresión (experimentará una cierta resistencia), 
después vuelva a situar la palanca en su posición original y 
tire de ella con Fuerza. (Ver Fig.3-④)

❶ TIRE CON FUERZA

 ■  Si el motor no se pone en marcha después de varios 
intentos, repita los procedimientos arriba mencionados con 
la perilla del estrangulador otra vez abierta.

 ■  No tire de la cuerda hasta el fi nal.

 ■  Una vez se haya puesto en marcha, deje que la 
empuñadura del arrancador vuelva a su posición original 
sin soltarla.

(e)  [Modelo de arranque eléctrico]
Inserte la llave en el interruptor de la llave y gírela hacia la 
derecha a la posición “ | ” (MARCHA) para poner en marcha 
el motor.
Luego, gire más la llave a la posición “  ” (ARRANQUE). 
El motor de arranque pondrá en marcha el motor.
(Ver Fig.3-⑤)

❶ “ 〇 ” (PARADA)
❷ “  |  ” (MARCHA)
❸ “  ” (ARRANQUE)

 PRECAUCIÓN
 ■ No vire el motor de arranque más de 5 segundos 
seguidos.
Si el motor no se pone en marcha, coloque de nuevo 
la llave en la posición “ | ” (MARCHA) y espere unos 
10 segundos antes de volver a intentar la puesta en 
marcha.

 ■  No gire el interruptor de la llave a la posición “  ” 
(ARRANQUE) cuando el motor esté en marcha para 
evitar dalos en el motor de arranque.

 ■  Cuando arranque el motor con el arrancador de 
retroceso, ponga el interruptor de la llave en la 
posición “ | ” (MARCHA) y tire de la empuñadura del 
arrancador.

(f)  Después de haber arrancado el motor, haga retornar 
gradualmente la palanca del estrangulador a la posición de 
abertura “ABRIR”. (Ver Fig.3-⑥)

❶ PALANCA DEL ESTRANGULADOR
❷ CERRAR
❸ ABRIR

(g)  Caliente el motor sin aplicarle ninguna carga durante 
algunos minutos. 
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2. UTILIZACIÓN DEL SUMINISTRO ELÉCTRICO

 AVISO
 ■ Asegúrese de que el aparato se encuentre apagado antes de conectarlo al generador.
 ■  No mueva el generador mientras esté en funcionamiento.
 ■ Asegúrese de poner a tierra el generador si el aparato conectado lo está. Si no lo hace, podría provocar una descarga 
eléctrica.

PANEL DE CONTROL

(EG441A, EG441AE, EG601A, EG601AE, EG671A, EG671AE)

(EG241A, EG321A, EG321AE)

Interruptor 
del motor

[Modelo de arranque eléctrico]

[Modelo de arranque eléctrico]

Receptáculo de CA 20A

Terminal de tierra (masa)

Voltímetro

Receptáculo 
de CC

Disyuntor de 
circuito de CA

Interruptor 
del motor

Disyuntor de 
circuito de CA

Receptáculo 
de CC

Voltímetro

Terminal de tierra (masa)

Disyuntor de 
circuito de CC

Disyuntor de 
circuito de CC

Receptáculo de CA 20A

Interruptor 
de la llave

Interruptor 
de la llave
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(1) APLICACIÓN DE CA
(a)  Compruebe que la tensión sea la adecuada en el voltímetro.

(Ver Fig.4-①)

 ■ Este generador ha sido completamente probado y ajustado 
en fábrica.
Si el generador no produce la tensión especifi cada, 
consulte a la fábrica Makita o taller de servicio autorizado 
que le quede más cercano.

(b)  Apague el interruptor del aparato eléctrico antes de 
conectarlo al generador.

(c)  Inserte la clavija del aparato eléctrico en el receptáculo. 

 ■  Compruebe la intensidad de corriente de los receptáculos 
y asegúrese de que la corriente no exceda el amperaje 
especifi cado.

 ■ Compruebe, asimismo, que el voltaje total de todos los 
aparatos  no excede la potencia nominal del generador.

 PRECAUCIÓN
No coloque objetos extraños en el receptáculo de 
la clavija.

 AVISO
 Asegúrese de poner a tierra el generador si el 
dispositivo eléctrico conectado lo está.

NOTA
Cuando el disyuntor del circuito de CA se desactiva durante 
la operación, signifi ca que el generador está sobrecargado 
o que el aparato está averiado.

Pare inmediatamente el generador, compruebe el aparato 
y/o el generador para ver si hay sobrecarga, y solicite a una 
fábrica Makita o taller de servicio autorizado que reparen lo 
que sea necesario.

(d)  Comprobar y confi rmar si el disyuntor del circuito se 
encuentra a la posición “ | ” (ON). (Ver Fig.4-②)

❶ “ | ” (ON)

(e)  Encienda el interruptor del aparato. 

(2)  APLICACIÓN DE CC 
(Solamente para cargar la batería de 12 
voltios) 

Receptáculo de CC (solamente para cargar la batería de 12 
voltios) (Ver Fig.4-③)

❶ CABLE ROJO
❷ CABLE NEGRO

Para cargar la batería de 12 voltios, 12V-8,3A (100 W) de CA 
máxima se puede tomar desde el receptáculo de CC por medio 
del cable exclusivo de CC. (Ver Fig.4-④)

El cable exclusivo de CC se proporciona con el sistema de 
generador (incluido en el paquete). (Ver Fig.4-⑤).

Disyuntor de circuito de CC
El disyuntor de circuito de CC se desconecta para cerrar la 
alimentación de CC, cuando la CC está fuera de la gama de uso 
o la batería es defectuosa.

Comprobar el generador y/o la batería para saber si hay 
sobrecarga o defecto, y girar el interruptor de CC después de 
que no se descubra ningún problema y defecto.

Conexión del cable exclusivo de CC :
 ■          Conectar el clip (rojo) positivo del cable de CC con el 
terminal positivo (+) en la batería.

 ■          Conectar el clip (negro) negativo del cable de CC con el 
terminal negativo (-) en la batería.
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Procedimientos de carga de la batería :
1) Pare el motor. 

2) Quite todas las conexiones de la batería. 

3)  Inserte el enchufe del cable exclusivo de CC en receptáculo 
de CC.

4)  Conecte el clip (rojo) positivo del cable de CC con el terminal 
positivo (+) en la batería, luego conecte el clip (negro) 
negativo del cable de CC con el terminal negativo (-) en la 
batería.

5)  Retire todos los enchufes en los orifi cios de llenado del fl uido 
electrolito de la batería. 

6)  Compruebe el nivel del fl uido electrolito, y rellene el agua 
destilada si es necesario. 

7) Arranque el motor. 

8) Asegúrese de que la lámpara piloto esté encendida. 

9)  Asegúrese de que el interruptor de CC esté en la posición ON 
(Marcha). 

10) La carga de la batería será activada. 

 PRECAUCIÓN

 ■ No utilice las salidas de CA y CC en el mismo 
tiempo.  

 ■ Instalar el cable positivo (rojo) o negativo (negro) 
correcto a la polaridad correcta de la batería. 

 ■   Conecte y desconecte el cable de CC con el motor 
parado. 

 ■   Un gas de hidrógeno explosivo se descarga a través 
de los agujeros del respiradero en la batería durante 
la carga.  
No permita que haya llamas abiertas o chispas 
alrededor del generador o de la batería durante la 
carga.  

 ■ El fl uido electrolito contiene ácido sulfúrico, y el 
líquido puede quemar los ojos y la ropa. Tenga 
cuidado de evitar el contacto con él. 
En caso de lesión, limpie el área afectada 
inmediatamente con grandes cantidades de agua y 
consulte a un médico para el tratamiento. 

 ■   El tiempo de carga varía según el tipo de batería y el 
nivel de descarga de la batería.  
Mida la gravedad específi ca del fl uido electrolito por 
medio del aerómetro cada hora durante la carga de 
la batería. 
Asegúrese de que el interruptor de CC no se 
desconecta. 
Se termina la carga de la batería cuando la gravedad 
específi ca está en la gama de 1,26 a 1,28. 

3. PARADA DEL GENERADORR
(a)  Apague el interruptor del equipo eléctrico y desenchufe el 

cable del receptáculo del generador.

(b)  Deje que el motor se enfríe durante 3 minutos 
aproximadamente sin carga antes de pararlo.

(c)  [Modelo de arranque retroceso]
Sitúe el interruptor del motor en la posición “ 〇 ” (OFF). 
(Ver Fig.4-⑥)

❶ “  |  ” (ON)
❷ “ 〇 ” (OFF)

[Modelo de arranque eléctrico]
Gire el interruptor de la llave a la posición de PARADA.
(Ver Fig.4-⑦)

❶ “ 〇 ” (PARADA)
❷ “  |  ” (MARCHA)
❸ “  ” (ARRANQUE)

(d)  Cierre la válvula de combustible. (Ver Fig.4-⑧)

❶ ABRIR
❷ CERRAR

4. SENSOR DE ACEITE (Ver Fig. 4-⑨)
❶ SENSOR DE ACEITE

(a)  Detecta la disminución de aceite en el cárter y detiene de 
forma automática el motor cuando el nivel de aceite se 
encuentra por debajo de un nivel previamente determinado.

(b)  Si el motor se para de forma automática, desactive el 
disyuntor del circuito de CA del generador y compruebe el 
nivel de aceite.
Reabastezca de aceite el generador hasta que alcance el 
nivel máximo, como se indica en la página 5, y arranque de 
nuevo el motor.

(c)  Si el motor no arranca siguiendo los procedimientos de 
arranque habituales, compruebe el nivel de aceite.
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5. TENSIÓN

Algunos aparatos necesitan una “sobreintensidad” momentánea cuando se encienden. 
Esto signifi ca que la cantidad de suministro eléctrico necesaria para encender el aparato puede sobrepasar la que se necesita para 
mantenerlo en funcionamiento.
Los aparatos eléctricos generalmente llevan una etiqueta en la que se indican la tensión eléctrica, los ciclos/Hz, la intensidad 
(amperios) y el suministro eléctrico necesarios para hacer funcionar esa máquina o aparato. 
Consulte al distribuidor o al servicio técnico de su localidad las dudas relativas a la sobreintensidad de determinados aparatos o 
máquinas.

 ■ Por ejemplo, las lámparas incandescentes o las placas de calefacción requieren la misma intensidad para encenderse que para 
mantenerse en funcionamiento.

 ■ Las lámparas fl uorescentes necesitan al encenderse un número de voltios 1,2 o dos veces superior al que se indica.
 ■ Las lámparas de mercurio necesitan durante el encendido el doble o el triple del número de voltios.
 ■ Los motores eléctricos necesitan una corriente inicial considerable, que varía en función del tipo de motor y de su utilización. Una 
vez obtenida la “sobreintensidad” necesaria para arrancar el motor, el aparato requerirá únicamente entre un 50% y un 30% de la 
tensión para continuar funcionando.

 ■ La mayor parte de los aparatos eléctricos requieren de 1,2 a 3 veces su tensión para funcionar en condiciones de carga. 
Por ejemplo, un generador de 5000 vatios puede hacer funcionar una máquina eléctrica de 1800 a 4000 vatios.

 ■ Otros, como las bombas sumergibles y los compresores de aire, requieren una fuerza considerable para arrancar, ya que 
necesitan entre 3 y 5 veces su tensión normal. 
Por ejemplo, un generador de 5000 vatios sólo podrá impulsar una bomba de 1000 a 1700 vatios.

NOTA
La tabla que aparece a continuación con los diferentes voltajes es sólo una guía general. Para conocer el voltaje exacto del 
aparato que va a utilizar, consulte las especifi caciones que acompañan al aparato.

Para determinar la tensión total que se requiere para hacer funcionar un aparato o una máquina en particular, multiplique el número 
de voltios de la máquina o del aparato por su número de amperios. La información relativa a la tensión y a la intensidad de corriente 
(amperios) se encuentra en la placa de identifi cación que acompaña normalmente a las máquinas y aparatos.

Aplicaciones
Tensión aplicable (aprox. W)

EG241A EG321A
EG321AE

EG441A
EG441AE

EG601A
EG601AE

EG671A
EG671AE

Lámpara incandescente, Calefactor 2000 2400 3600 4600 5500
Lámpara fluorescente, Aparato eléctrico 1100 1300 2000 2550 3050
Lámpara de mercurio   800   950 1450 1850 2200
Bomba, Compresor   500   600   900 1150 1400

CAÍDA DE TENSIÓN EN LOS CABLES DE EXTENSIÓN
Cuando se utiliza un cable de extensión para conectar un aparato o una máquina al generador, puede producirse una cierta pérdida o 
disminución de la tensión del cable, lo que reducirá la tensión efectiva útil para la máquina o el aparato. 
La tabla que aparece a continuación se ha elaborado para ilustrar la pérdida aproximada de tensión cuando se utiliza un cable de 
extensión de unos 100 metros para conectar un aparato o una máquina al generador.

Nominal
transversal 

sección
A.W.G. Permisible 

corriente
N˚ de hilos/ 
diám hilos Resistencia Tensión de corriente

mm2 No. A No./mm Ω /100m 1A 3A 5A 8A 10A 12A 15A

C
aí

da
 d

e 
vo

lta
je0,75 18 7 30/0,18 2,477 2,5V 8V 12,5V ─ ─ ─ ─

1,27 16 12 50/0,16 1,486 1,5V 5V 7,5V 12V 15V 18V ─

2,0 14 17 37/0,26 0,952 1V 3V 5V 8V 10V 12V 15V

3,5 12 a 10 23 45/0,32 0,517 ─ 1,5V 2,5V 4V 5V 6,5V 7,5V

5,5 10 a 8 35 70/0,32 0,332 ─ 1V 2V 2,5V 3,5V 4V 5V

EG671A_es_GU7034.indd   11EG671A_es_GU7034.indd   11 2010/05/26   17:00:162010/05/26   17:00:16



12

EN
FR
DE
NL
ES
IT

PT
GR
NO
SE
FI

DK
RU

6. PARACHISPAS

En un lugar seco o de madera, se recomienda emplear el producto con un parachispas. Algunos lugares requieren el empleo de un 
parachispas. Verifi que las leyes y regulaciones locales antes de poner en funcionamiento su producto.

El parachispas debe limpiarse con regularidad para que siga funcionando como está diseñado.

Un parachispas obstruido :

●Evita el fl ujo de los gases de escape  

●Reduce la salida del motor

●Incrementa el consumo de combustible 

●Difi culta el arranque

Si el motor ha estado en marcha, el silenciador y el parachispas estarán muy calientes. Deje que el silenciador se enfríe antes de 
limpiar el parachispas.

Forma de extraer el parachispas
1.  Extraiga los pernos de brida de la cubierta del silenciador y 

extraiga la cubierta del silenciador.

2.  Extraiga el tornillo especial del parachispas y extraiga el 
parachispas del silenciador.

Cómo limpiar la pantalla del parachispas
Emplee un cepillo para sacar las acumulaciones de 
carbonilla de la rejilla del parachispas.

Tenga cuidado para evitar dañar la rejilla.

El parachispas debe estar exento de roturas y de agujeros. 
Reemplace el parachispas si está dañado.

Instale el parachispas y el protector del silenciador en el 
orden inverso al del desmontaje.

EG601A, EG601AE
EG671A, EG671AE

Rejilla del parachispas
Silenciador

Tornillo

EG601A, EG601AE
EG671A, EG671AE

Rejilla del parachispas
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7. PROGRAMA DE MANTENIMIENTO

NOTA : (*)
 ■   El cambio inicial del aceite debería realizarse tras las primeras veinte (20) horas de uso. En ocasiones sucesivas, debe 
cambiarse cada 100 horas. 

 ■   Antes de proceder a cambiar el aceite, busque la manera más conveniente de deshacerse del aceite usado. 
No lo vierta en depuradoras de aguas residuales, tierra de jardín o arroyos. 
Las regulaciones medioambientales regionales le proporcionarán instrucciones más precisas.

DIARIO
 ■ Compruebe el nivel de aceite.
 ■ Revise todos los componentes según el apartado “COMPROBACIONES PREVIAS A LA 
PUESTA EN FUNCIONAMIENTO”.

CADA
50 HORAS

 ■         Lave los fi ltros: con una frecuencia mayor si el generador se utiliza en entornos con 
suciedad o polvo.

 ■     Revise la bujía y límpiela en caso necesario.

CADA
100 HORAS

 ■        Cambie el aceite del motor: *con una frecuencia mayor si el generador se utiliza en 
entornos con suciedad o polvo.

 ■ Limpie el parachispas.

CADA
200 HORAS

 ■         Ajuste la tapa de la bujía.
 ■     Limpie el fi ltro del combustible.

CADA
500 HORAS

 ■        Sustituya la bujía y fi ltros.
 ■         Limpie y ajuste el carburador, el juego de válvulas, y el asiento de las válvulas junto con 
la culata.

 ■ Compruebe y reemplace las escobillas de carbón.

CADA
1.000 HORAS
(24 MESES)

 ■ Inspeccione las piezas del panel de control.
 ■        Revise el rotor y el arrancador.
 ■         Sustituya el soporte de goma del motor.
 ■         Revise el motor.
 ■        Cambie los tubos de combustible.
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8. MODO DE MANTENIMIENTO

 PRECAUCIÓN
Asegúrese de que el motor esté parado antes de 
comenzar cualquier tarea de mantenimiento, servicio 
técnico o reparación.

NOTA
Le recomendamos emplear protectores para los oídos 
cuando opere, efectúe el mantenimiento o repare el 
generador.

CAMBIO DE ACEITE DEL MOTOR 
(Ver Fig. 5-①)

 ■ Cambie el aceite del motor cada 100 horas.
(En el caso de motores nuevos, cambie el aceite cada 20 
horas).

(a)  Retire el tapón de vaciado y la tapa del orifi cio de llenado 
mientras esté caliente el motor.

❶ TAPÓN DE DRENAJE DE ACEITE

(b)   Vuelva a colocar de tapón de vaciado y reabastezca el motor 
con aceite hasta alcanzar el nivel superior de la tapa del 
orifi cio de llenado.

 ■  Utilice aceite lubricante nuevo y de alta calidad que se 
ajuste al nivel señalado en la página 5. 
La utilización de aceite contaminado o usado o en cantidad 
insufi ciente producirá daños en el motor y acortará 
sensiblemente su vida.

MANTENIMIENTO DEL FILTRO DE AIRE
(Ver Fig. 5-② a ④)
Es muy importante mantener el fi ltro en buenas condiciones. La 
suciedad provocada por piezas instaladas incorrectamente, con un 
mantenimiento defectuoso o inadecuadas causa daños y desgasta 
el motor. Por eso, mantenga siempre limpio el elemento.

❶ BASE 
❷ ELEMENTO
❸ TAPA DEL FILTRO DEL AIRE
❹ PERNO

(a)   Quite el perno de la cubierta del fi ltro de aire. 
(EG601A, EG601AE, EG671A, EG671AE) (Ver Fig. 5-④)
Quite la cubierta del fi ltro de aire y el elemento del limpiador.

(b)   Elemento de uretano: Limpie el elemento de uretano en 
queroseno o combustible diesel. 
Entonces sature el elemento en una mezcla de 3 porciones de 
queroseno o combustible diesel y 1 porción de aceite de motor.
Exprime el elemento para quitar la mezcla. Luego, instale el 
elemento en el fi ltro de aire.Squeeze the element to remove 
the mixture and install it in the air cleaner. 

NOTA
En lugar de utilizar aceite de limpiado (queroseno), es 
posible limpiar el elemento de espuma de uretano con una 
solución de agua detersiva neutra y caliente. 
En ese caso aclarar el elemento completamente en agua 
bien propia.
Dejar el elemento secarse completamente. Empapar el 
elemento en aceite a motor propio, luego eliminar el 
excedente de aceite.

LIMPIEZA Y AJUSTE DE LA BUJÍA 
(Ver Fig. 5-⑤)
(a)  Si la bujía está sucia de carbón, límpiela usando un 

limpiador de bujías o un cepillo metálico.

(b)  Ajuste la separación de las puntas del electrodo a 0,6 o 0,7 
mm.

Bujía : BR-6HS (NGK)

LIMPIEZA DEL COLADOR DE 
COMBUSTIBLE (Ver Fig. 5-⑥)
El colador de combustible extrae la suciedad y el agua del 
combustible.

(a)  Extraiga la taza del colador y tire el agua y la suciedad.

(b)  Limpie la rejilla y la taza del colador con gasolina.

(c)  Apriete con seguridad la taza al cuerpo principal, 
asegurándose de que no queden fugas de combustible.

COMPROBACIÓN DE LAS ESCOBILLAS 
DE CARBÓN 
Puntos esenciales para el mantenimiento de las 
escobillas de carbón (longitud útil) 
Las escobillas de carbón constituyen el área que toca el anillo 
de deslizamiento, y su superfi cie se debe mantener lisa.

Si no es lisa entonces el carbón y otras sustancias adherirán 
entre las escobillas y el anillo de deslizamiento.

Se debe pulimentar con papel de lija o similares porque es 
peligroso.

La longitud usable de las escobillas es de 5~11 mm, así que si 
las escobillas son de 5 mm de largo o menos, substituye por 
nuevas escobillas. (Ver Fig. 5-⑦)

❶ LONGITUD CUANDO EL DISPOSITIVO ES NUEVO
❷ LONGITUD EFICAZ DE LAS ESCOBILLAS
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9.  OPERACIÓN E 
INSPECCIÓN PERIÓDICAS

10. TRANSPORTE

Puntos esenciales para el mantenimiento de las 
escobillas (desmontaje y montaje) (Ver Fig. 5-⑧)

❶ ESCOBILLAS 
❷ ANILLO DE DESLIZAMIENTO
❸ SOSTENEDOR DE LAS ESCOBILLAS
❹ PERNOS DE BRIDAS
❺ CUBIERTA DE SOPORTE
❻ PERNOS DE BRIDA

Desmontaje 
1.  Quite los dos pernos de brida (M5 x 20), luego quite la 

cubierta de soporte. 

2.  Quite los dos pernos de brida (M5 x 16), luego quite las 
escobillas.

Montaje
1.  Mientras que se presionan las escobillas contra el anillo de 

deslizamiento, fíjalo (1,5~2N•m) apretándolo con los dos 
pernos de brida (M5 x 16).
Al hacer así, confi rme que las escobillas está en la posición 
apropiada con respecto al anillo de deslizamiento.

2.  Fije la cubierta de soporte (3~4N•m) apretándolo con los dos 
pernos de brida (M5 x 20).

Cuando instale el generador como fuente de alimentación 
eléctrica de emergencia, deberá realizar la operación e 
inspección periódicas.

El combustible (gasolina) y el aceite de motor se deterioran con 
el tiempo, lo cual produce difi cultades para arrancar el motor, un 
funcionamiento inadecuado del motor, y averías.

 PRECAUCIÓN
Puesto que el combustible (gasolina) se deteriora con 
el tiempo, cambie periódicamente el combustible 
(gasolina) por otro nuevo; se recomienda cambiarlo 
una vez cada tres (3) meses.

Cuando transporte el generador, asegúrese de haber drenado el 
combustible (gasolina) del depósito.

 AVISO
 ■  Para evitar que se derrame el combustible debido 
a las vibraciones y golpes, no transporte nunca 
el generador con combustible (gasolina) en el 
depósito.

 ■  Cierre con seguridad la tapa del depósito.
 ■ Para evitar el peligro que supone la infl amabilidad 
de la gasolina, no deje nunca el generador en un 
lugar expuesto a la luz directa del sol ni con altas 
temperaturas durante mucho tiempo.

 ■  Cuando lo transporte, conserve el combustible 
(gasolina) en el depósito de almacenaje hecho de 
acero.

(a) Gire el interruptor del motor a la posición “PARADA”.

(b)  Drene el combustible del depósito.

(c) Cierre la tapa del depósito.

 PRECAUCIÓN
 ■  No ponga ningún objeto pesado sobre el generador.
 ■ Seleccione y coloque el generador en la posición 
adecuada del vehículo de transporte de modo que el 
generador no pueda moverse ni caerse.
Ate el generador con cuerdas si es necesario.

Esto se hace porque si la longitud de las escobillas llega a ser 
más corto, su presión de contacto con el anillo de deslizamiento 
disminuirá, dando por resultado una caída de la efi cacia del 
generador y la tensión de salida. 

Comprueba las escobillas cada 500 horas para confi rmar su 
longitud.

Además, comprueba la longitud de las escobillas si el generador 
no funciona correctamente, por ejemplo cuando no está 
generando energía o su tensión es baja. 

(a)  Compruebe el combustible (gasolina), el aceite de motor y el 
fi ltro de aire.

(b)  Arranque el motor.

(c)  Con el aparato, como puedan ser unas luces, conectado, 
deje en marcha el motor durante más de 10 minutos.

(d)  Compruebe los elementos siguientes:

 ■  Funcionamiento adecuado del motor.

 ■  Salida adecuada y encendido correcto de la lámpara 
indicadora.

 ■ El interruptor del motor funciona con normalidad.

 ■ No hay fugas de aceite de motor ni de combustible 
(gasolina)

EG671A_es_GU6838.indd   15EG671A_es_GU6838.indd   15 2009/12/31   22:38:522009/12/31   22:38:52



16

EN
FR
DE
NL
ES
IT

PT
GR
NO
SE
FI

DK
RU

11. PREPARACIÓN PARA SU ALMACENAMIENTO

12. SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Antes de almacenar el generador por un periodo de 6 meses o más, deberá seguir los pasos que se indican a 
continuación.

 ■  Vacíe totalmente el tanque de combustible desconectando el tubo de combustible. 
Si queda gasolina en el tanque, se deteriorará con el tiempo y difi cultará el arranque del motor. 

 ■  Extraiga el tornillo de drenaje de la cámara del fl otador del carburador y descargue el combustible. (Ver Fig.6-①)

❶ TORNILLO DE DRENAJE
 ■ Cambie el aceite del motor. 
 ■  Compruebe si alguna tuerca o tornillo está suelto y apriételo en caso necesario. 
 ■  Limpie completamente el generador con un trapo impregnado de aceite. Rocíelo con alguna sustancia antidegradante, si dispone 
de ella. NUNCA UTILICE AGUA PARA LIMPIAR EL GENERADOR 

 ■  Tire de la palanca de arranque hasta que experimente una cierta resistencia y déjela en esa posición.
 ■  Almacene el generador en una zona bien ventilada y poco húmeda.

Si el generador no arranca después de varios intentos, o si no llega electricidad a la toma de salida, consulte la tabla que aparece a 
continuación. Si el generador continúa sin arrancar o generar electricidad, póngase en contacto con la fábrica Makita o taller de 
servicio autorizado que le quede más cercano para que le proporcionen más información o algún tipo de solución.

Si el motor no arranca:

Si no se genera electricidad en el receptáculo:

(Ver Fig. 6)

Compruebe si la palanca del estrangulador está 
en la posición correcta.

Ponga la palanca del estrangulador en la 
posición de “CERRAR”.

Compruebe si la llave de combustible está 
abierta. Si está cerrada, abra la llave de combustible.

Compruebe el nivel de combustible. Si está vacío, rellene el tanque de combustible 
teniendo cuidado de que no rebose.

Compruebe si el interruptor del motor está en la 
posición “OFF”. Gire el interruptor del motor a la posición “ON”.

Asegúrese de que el generador no se encuentre 
conectado a ningún aparato.

Si está conectado, apague el interruptor del 
aparato conectado y desenchúfelo.

Compruebe que la tapa de la bujía no esté 
suelta.

Si estuviese suelta, empuje la tapa de la bujía 
para volver a colocarla en su sitio.

Compruebe que la bujía no esté sucia. Extraiga la bujía y limpie el electrodo.

Asegúrese que el disyuntor del circuito de CA 
esté en la posición “ON”.

Después de haberse asegurado que el vataje 
total del aparato eléctrico está dentro de los 
límites permisibles y que el aparato no esté 
defectuoso, ponga el disyuntor del circuito de 
CA en la posición “ON”.
Si siguen desactivándose los disyuntores, 
consulte al concesionario de servicio que le 
quede más cerca.

Compruebe que no estén sueltas las 
conexiones del receptáculo de CA y de los 
terminales de CC.

Apriételas en caso necesario.

Verifique si se intentó arrancar el motor con 
aparatos ya conectados a él.

Apague el interruptor del aparato y desconecte 
el cable del receptáculo. Vuelva a conectarlo 
una vez que el generador haya arrancado 
correctamente.

Baja potencia. Las escobillas de carbón están demasiado 
gastadas.
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13. ESPECIFICACIONES

MODELO EG241A EG321A
EG321AE

EG441A
EG441AE

EG601A
EG601AE

EG671A
EG671AE

A
lte

rn
ad

or

Tipo Monofásico, 2 polos, autoexcitación, con escobillas

Sistema de regulación de tensión Tipo de Regulador Automático de Voltaje

Salida CA

Tensión, frecuencia nominal V-Hz 230 - 50

Corriente nominal A 8,7 10,4 15,7 20,0 23,9

Salida nominal VA (W) 2000 2400 3600 4600 5500

Salida máxima VA (W) 2400 3200 4400 6000 6700

Factor de potencia nominal 1,0

Tipo de dispositivo de seguridad Disyuntor sin fusible

Salida CC

Tensión nominal V 12

Corriente nominal A 8,3

Tipo de dispositivo de seguridad Disyuntor sin fusible

M
ot

or

Modelo EX17D EX21D EX30D EX35D EX40D

Tipo Motor de gasolina ROBIN, árbol de levas en cabeza, 
4 tiempos, enfriado por aire

Desplazamiento mL 169 211 287 404

Combustible Gasolina automotor sin plomo

Capacidad del tanque de 
combustible L  12,8  22,0

Capacidad de aceite de motor L 0,6 1,0 1,2

Funcionamiento continuado nominal H 10,5 9,0 5,6 7,5 6,6

Bujía BR-6HS (NGK)

Sistema de arranque Arranque de 
retroceso Arranque eléctrico / Retroceso

Consumo de combustible de 
carga 3/4 L/H 1,0 1,3 1,9 2,7 2,9

Sentido de rotación Hacia la izquierda

Di
m

en
si

on
es Longitud mm 600 620 

    (870)*1
675 

    (925)*1
725 

    (975)*1

Profundidad mm 420 450 510 530

Altura mm 500 500 540 580

Peso en seco kg 47 51
    (56)*2

67
    (77)*2

86
    (96)*2

88
    (98)*2

Peso bruto
Peso según el procedimiento EPTA 01/2003

kg 57 61
    (66)*2

78
    (88)*2

104
    (114)*2

106
    (116)*2

Estas especificaciones están sujetas a modificaciones sin previo aviso.
*1: (    ) indica las dimensiones con el bastidor de la batería.
*2: (    ) indica el peso con el arranque eléctrico.
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14. ESQUEMA DE CONEXIONES

EG241A, EG321A (50Hz-230V) [Modelo de arranque retroceso]

EG321AE (50Hz-230V) [Modelo de arranque eléctrico]

Blk : Negro

Color del cable

Blk/W : Negro/Blanco
Blu : Azul marino
LBlu : Azul claro
Brn : Marrón
Brn/W : Marrón/Blanco
Grn : Verde
Grn/W : Verde/Blanco
Org : Naranja
Gry : Gris
R : Rojo
W : Blanco
Y : Amarillo

Grn/Y : Verde/Amarillo
W/Blk : Blanco/Negro

Pur : Morado
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Regulador Automático
de Voltaje Unidad
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EG441A, EG601A, EG671A (50Hz-230V) [Modelo de arranque retroceso]

EG441AE, EG601AE, EG671AE (50Hz-230V) [Modelo de arranque eléctrico]

Blk : Negro

Color del cable

Blk/W : Negro/Blanco
Blu : Azul marino
LBlu : Azul claro
Brn : Marrón
Brn/W : Marrón/Blanco
Grn : Verde
Grn/W : Verde/Blanco
Org : Naranja
Gry : Gris
R : Rojo
W : Blanco
Y : Amarillo

Grn/Y : Verde/Amarillo
W/Blk : Blanco/Negro

Pur : Morado
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15. PARTES DE OPCIÓN

Instalación del equipo de rueda
(1) Comprobar los accesorios proporcionados.

(2) Preparación de las herramientas
 ■ Grúa o barra cuadrada (aprox. 100mm x 100mm)
 ■ Pinzas
 ■ 2 juegos de claves (12mm)

(3) Método de instalación

A) Levantar el generador a aprox. 100mm con la grúa o la barra cuadrada.

B) Instalar la rueda y el bloque en el árbol de rueda.

<Sección con bloque> 
Instalar el árbol de rueda ⑤ sobre el bloque ① de modo que la rueda ② esté insertada entre los dos, luego fi jar con el 
pasador ③.
Luego, apretar el árbol de rueda ⑤ y del bloque ① con la tuerca ④.

<Sección sin bloque>
Instalar la rueda ② y el disco ⑧ sobre el árbol de rueda ⑤ y fi jarlos con el pasador ③.

C) Comprobar si la rueda vuelve suavemente.

D)  Afl ojar la tuerca ⑨ de ajuste de longitud para el árbol de rueda ⑤ y del perno ⑩, luego alinear la posición del agujero sobre el 
marco con el agujero de apoyo del árbol de rueda ⑤ y apretar el perno ⑥ y la tuerca ⑦ para fi jarlos en posición.

Par de apriete: De 20 a 25N-m (de 2,0 ~ 2,5kg-m)
E)  Apretar la tuerca ⑨ de ajuste de longitud para el árbol de rueda ⑤ y del perno ⑩ para ajustar la longitud del árbol de rueda ⑤.
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INTRODUÇÃO

ÍNDICE

Gratos pela aquisição deste GERADOR MAKITA.
Este manual trata do uso e manutenção de seu GERADOR MAKITA.
Este GERADOR MAKITA pode ser usado como fonte de alimentação de corrente alternada 
(AC) de equipamentos elétricos em geral, eletrodomésticos, lâmpadas e ferramentas.
Quanto à utilização com corrente contínua (DC), os terminais são usados somente para 
recarregar baterias de 12 volts.
Nunca utilize este gerador para qualquer outra fi nalidade.

Por favor reserve um momento para familiarizar-se com os procedimentos apropriados de uso 
e manutenção, de modo a dar o aproveitamento mais seguro e efi caz ao produto.
Mantenha o manual do proprietário sempre à mão para poder consultá-lo a qualquer hora.
Em vista dos constantes esforços para aperfeiçoar nossos produtos, certos procedimentos e 
especifi cações estão sujeitos a alterações sem aviso.

Ao solicitar peças sobressalentes, informe sempre o MODELO, NÚMERO DE FABRICAÇÃO e 
NÚMERO DE SÉRIE de seu Produto.

Verifi que, por gentileza, o número de produção e preencha os espaços em branco abaixo.  
(o local da etiqueta difere, dependendo das especifi cações de cada Produto).

NOTA As fi guras de 1 a 6 indicadas no texto aparecem nas 
ilustrações das contracapas dianteira e traseira.

PROD  No. SER  No.

PROD Nº /  SER Nº (etiqueta)
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1. PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA
Certifi que-se de ler atentamente todas as instruções de advertência.
Preste atenção especial às instruções precedidas pelas seguintes palavras.

 ADVERTÊNCIA

 PRECAUÇÃO

“ADVERTÊNCIA” indica sério risco de ferimentos graves ou perda de vida se 
não forem obedecidas as instruções.

 “PRECAUÇÃO” indica risco de ferimentos pessoais ou danos aos 
equipamentos se não forem obedecidas as instruções.

 ADVERTÊNCIA
Não use o gerador próximo de gasolina ou combustível gasoso pois há risco de explosão ou 
incêndio.
Não reabasteça o tanque de gasolina com o motor em funcionamento. Não fume nem use 
chama direta perto do tanque de combustível. Tenha cuidado para não derramar combustível ao 
reabastecer. Se o combustível derramar, remova-o e deixe a área afetada secar antes de ligar o 
motor.

 ADVERTÊNCIA
Não coloque coisas infl amáveis perto do gerador.
Tenha cuidado para não colocar perto do gerador combustível, fósforos, pólvora, panos 
impregnados de óleo, palha, detritos ou qualquer substância infl amável.

 ADVERTÊNCIA
Não use o gerador dentro de sala, caverna, túnel ou qualquer outra área 
insufi cientemente ventilada. 
Trabalhe sempre uma área bem ventilada, caso contrário, o motor pode apresentar 
sobre-aquecimento e o gás monóxido de carbono que é venenoso, inodoro, incolor e 
que se encontra na câmara de exaustão pode causar perigo às pessoas. 
Trabalhe com o gerador apenas ao ar livre e longe de janelas e portas abertas, 
entradas de ventilação e doutras aberturas. 
Durante o uso, mantenha o gerador pelo menos a 1 metro (3 pés) de distância de 
qualquer estrutura ou prédio. 

 ADVERTÊNCIA
Não cubra nem coloque caixa alguma sobre o gerador.
O gerador incorpora um sistema de resfriamento com circulação forçada de ar, e poderá aquecer-
se demais se for coberto. 
Se cobrir o gerador para protegê-lo das intempéries quando a unidade estiver fora de uso, certifi que-se de remover a 
cobertura e de manter a cobertura bem afastada da área de uso do gerador.

 ADVERTÊNCIA
  Use o gerador em superfície nivelada.
Não é necessário preparar uma base especial para a instalação do gerador. 
Contudo, como o gerador vibra em superfícies irregulares, deve-se escolher um local nivelado, sem superfície irregular.
Se o gerador for inclinado ou movido durante o uso, poderá haver derramamento de combustível e/ou o gerador poderá 
tombar, criando uma situação perigosa.
Não é de esperar que haja uma lubrifi cação adequada quando o gerador é utilizado em ladeira ou declive íngreme. 
Neste caso, pode acontecer gripagem de pistão mesmo que o óleo esteja acima do nível superior. 

 ADVERTÊNCIA
Tenha cuidado com a disposição dos fi os ou cabos de extensão entre o gerador e o aparelho conectado.
Se estiverem debaixo do gerador ou em contato com uma parte vibratória, os fi os poderão se partir e 
causar incêndio, queima do gerador ou risco de choque elétrico.
Substitua cabos estragados ou usados com urgência.

1m

1m
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 ADVERTÊNCIA
Não use o gerador em chuva, em local molhado ou úmido, ou com as mãos molhadas.
O operador pode sofrer forte choque elétrico se o gerador funcionar molhado em razão de chuva ou neve.

 ADVERTÊNCIA
 Se o gerador estiver molhado, enxugue-o e seque-o bem antes de ligá-lo. Não verta água diretamente sobre o gerador, 
nem o lave com água.

 ADVERTÊNCIA
 Tenha extremo cuidado em seguir todos os procedimentos necessários de ligação elétrica à terra a cada uso. Deixar de 
tomar tais providências poderá ser fatal.

 ADVERTÊNCIA
Não estabeleça contato entre o gerador e fi os da rede elétrica. A conexão com fi os da rede elétrica 
pode causar curto-circuito no gerador e avariá-lo ou causar risco de choque elétrico. Para conexão 
com a rede elétrica, use a chave de transferência.

 ADVERTÊNCIA
Não fume ao manusear a bateria. A bateria emite gás de hidrogênio infl amável, que pode explodir se for 
exposto a centelha elétrica ou chama direta.
Mantenha a área bem ventilada e conserve distância de chamas diretas/faíscas ao manusear a bateria.

 ADVERTÊNCIA
O motor fi ca extremamente quente durante o uso ou até algum tempo depois do uso. Mantenha 
materiais combustíveis bem afastados da área do gerador.
Tenha muito cuidado para não tocar em nenhuma parte do motor aquecido, principalmente na 
área do silenciador, pois há risco de queimaduras graves.

 ADVERTÊNCIA
Mantenha crianças e curiosos a uma distância segura das áreas de trabalho.

 ADVERTÊNCIA
É absolutamente essencial estar ciente do modo seguro e apropriado de uso da ferramenta ou aparelho a motor de 
combustível ou elétrico que se pretende usar. Todos os operadores devem ler, entender e seguir o manual de 
instruções da ferramenta/aparelho. Devem ser compreendidas as aplicações e as limitações da ferramenta ou aparelho. 
Siga todas as instruções dadas em etiquetas e advertências. Mantenha todos os manuais de instruções e material de 
referência em local seguro para consulta futura.

 ADVERTÊNCIA
Use somente cabos de extensão “AUTORIZADOS”.
Quando pretender usar ferramentas ou aparelhos ao ar livre, use exclusivamente cabos de extensão com a inscrição 
“Para uso ao ar livre”. Quando não estiverem em uso, os cabos de extensão devem ser armazenados em local seco e 
bem ventilado.

 ADVERTÊNCIA
Sempre desligue o disjuntor do circuito de AC do gerador e desconecte ferramentas ou aparelhos quando não estejam 
em uso, antes de consertar, ajustar ou instalar acessórios e peças sobresselentes.

 PRECAUÇÃO  
Certifi que-se de que o motor esteja desligado antes de iniciar qualquer manutenção ou conserto.
Certifi que-se de que qualquer manutenção ou conserto do aparelho gerador sejam executados exclusivamente por 
pessoal adequadamente treinado.
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2. COMPONENTS 3. VERIFICAÇÕES ANTES DE 
CADA USO(Veja a fi g. 1)

(Veja a fi g. 2)NOTA
As fi guras de 1 a 6 indicadas no texto aparecem 
nas ilustrações das contracapas dianteira e tra-
seira.

EG241A, EG321A, EG321AE,
EG441A, EG441AE (Veja a fi g. 1-①)

❶ ARRANCADOR RETRÁTIL
❷ MANÍPULO DO ARRANCADOR RETRÁTIL
❸  FILTRO DE COMBUSTÍVEL 

(TORNEIRA DE COMBUSTÍVEL)
❹ TANQUE DE COMBUSTÍVEL 
❺ INTERRUPTOR DO MOTOR 
❻ PAINEL DE CONTROLE
❼  INDICADOR DE ÓLEO 

(ABASTECEDOR DE ÓLEO)
❽ BUJÃO DO DRENO DE ÓLEO
❾ INDICADOR DO NÍVEL DE COMBUSTÍVEL
10 TAMPA DO TANQUE
11 CACHIMBO DA VELA DE IGNIÇÃO
12 ALAVANCA DO AFOGADOR
13 FILTRO DE AR
14 ESCAPE
15 CAPUZ DO SILENCIADOR

EG601A, EG601AE, EG671A, EG671AE 
(Veja a fi g. 1-②)

❶ ARRANCADOR RETRÁTIL
❷ MANÍPULO DO ARRANCADOR RETRÁTIL
❸  FILTRO DE COMBUSTÍVEL 

(TORNEIRA DE COMBUSTÍVEL)
❹ TAMPA DO TANQUE
❺ INTERRUPTOR DO MOTOR
❻ PAINEL DE CONTROLE
❼  INDICADOR DE ÓLEO 

(ABASTECEDOR DE ÓLEO)
❽ BUJÃO DO DRENO DE ÓLEO
❾ TANQUE DE COMBUSTÍVEL
10 INDICADOR DO NÍVEL DE COMBUSTÍVEL
11 ALAVANCA DO AFOGADOR
12 CACHIMBO DA VELA DE IGNIÇÃO
13 FILTRO DE AR
14 SILENCIADOR
15 ESCAPE

1.  VERIFICAR O ÓLEO DO MOTOR 
(Veja a fi g. 2-①,②)

Antes de verifi car ou reabastecer o óleo do motor, 
certifi que-se de que o gerador esteja em superfície 
estável e nivelada, e que o motor esteja parado.

 ■  Remova a tampa do abastecedor de óleo e verifi que 
o nível do óleo do motor. (Veja a fi g.2-①)

❶ INDICADOR DE ÓLEO 
❷ ABASTECEDOR DE ÓLEO
❸ NÍVEL SUPERIOR 
❹ NÍVEL INFERIOR
 ■  Se o nível de óleo estiver abaixo da linha de nível 
inferior, reabasteça com óleo apropriado (veja a 
tabela) até a linha de nível superior. 
Não rosqueie a tampa do abastecedor de óleo ao 
verifi car o nível do óleo. (Veja a fi g.2-②)

❶ NÍVEL SUPERIOR
❷ NÍVEL INFERIOR
 ■  Troque o óleo se ele estiver sujo
(Veja “MANUTENÇÃO PRÁTICA”)

Capacidade de óleo (Nível superior) : (L)

EG241A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  0,6
EG321A, EG321AE   . . . . . . . . . . . . . .  0,6
EG441A, EG441AE   . . . . . . . . . . . . . .  1,0
EG601A, EG601AE   . . . . . . . . . . . . . .  1,2
EG671A, EG671AE   . . . . . . . . . . . . . .  1,2

Óleo de motor recomendado:
Usar óleo automotivo detergente para motor de quatro 
tempos da classe de serviço API SE ou de classifi cação 
superior (recomenda-se SG, SH ou SJ).
Recomenda-se SAE 10W-30 ou 10W-40 para uso geral 
em qualquer temperatura. Se usar óleo de viscosidade 
única, selecione a viscosidade apropriada para a 
temperatura média de sua região.

5W
10W

20W
#20

#30
#40

10W-30
10W-40

Temperatura 
ambiente

Classificação
única

Classificação 
múltipla
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2.  VERIFICAR O COMBUSTÍVEL DO MOTOR
 (Veja a fi g. 2-③,④)

 ADVERTÊNCIA
Não reabasteça ao fumar, quando estiver próximo 
de chama direta ou em outras situações de risco 
de incêndio.

 ■  Verifi que o nível do combustível no indicador do nível 
de combustível. (Veja a fi g.2-③)
 ■ Se nível do combustível estiver baixo, reabasteça 
com gasolina automotiva sem chumbo.
 ■ Certifi que-se de usar a tela do fi ltro de combustível 
no gargalo do fi ltro de combustível. (Veja a fi g.2-④)

❶ NÍVEL

❷ TAMPÃO DO DEPÓSITO DE COMBUSTÍVEL

❸ TELA DO FILTRO DO COMBUSTÍVEL

Quantidade de combustível
até à posição “NÍVEL” : (L)

EG241A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  12,8
EG321A, EG321AE   . . . . . . . . . . . . .  12,8
EG441A, EG441AE   . . . . . . . . . . . . .  12,8
EG601A, EG601AE   . . . . . . . . . . . . .  22,0
EG671A, EG671AE   . . . . . . . . . . . . .  22,0

 ADVERTÊNCIA
Leia atentamente cada advertência para evitar 
riscos de incêndio.

 ■  Não reabasteça o tanque com o motor em 
funcionamento ou aquecido.
 ■  Feche a torneira de combustível antes de 
reabastecer o combustível.
 ■  Tenha cuidado para não deixar que se misture 
ao combustível pó, sujeira, água ou qualquer 
substância estranha.
 ■  Remova qualquer combustível derramado 
antes de ligar o motor.
 ■ Mantenha o gerador distante de chamas 
diretas.

3. VERIFICAR COMPONENTES
Verifi que os itens seguintes antes de ligar o motor:

 ■  Vazamento de combustível na mangueira de 
combustível, etc.
 ■  Afrouxamento de parafusos e porcas.
 ■  Dano ou quebra de componentes.
 ■ Posição não estável do gerador ou adjacência a fi os 
elétricos.

4. VERIFICAR AS PROXIMIDADES DO GERADOR

 ADVERTÊNCIA
Leia atentamente cada advertência para evitar 
riscos de incêndio.

 ■  Mantenha a área livre de infl amáveis ou outras 
substâncias perigosas.
 ■  Mantenha o gerador pelo menos a 1 metro de 
distância de prédios ou outras estruturas.
 ■  Use o gerador somente em local seco e bem 
ventilado.
 ■  Mantenha o tubo de escape livre de objetos 
estranhos.
 ■  Mantenha o gerador afastado de chama direta. 
Não fume!
 ■  Mantenha o gerador em superfície estável e 
nivelada.
 ■  Não bloqueie as aberturas de ventilação do 
gerador com papel ou qualquer outro material.

5. LIGAÇÃO DO GERADOR À TERRA
 ■  Para ligar o gerador à terra, conecte o borne-terra 
do gerador ao espigão enterrado no solo ou a um fi o 
condutor que já tenha sido ligado à terra. 
(Veja a fi g. 2-⑤)

❶ ESPIGÃO PARA LIGAÇÃO À TERRA
 ■ Se não estiver disponível o condutor ligado à terra 
nem um eletrodo de ligação à terra, conecte o 
borneterra do gerador ao terminal de ligação à terra 
da ferramenta ou aparelho elétrico utilizado.
(Veja a fi g. 2-⑥)

❶ TERMINAL DE LIGAÇÃO À TERRA

6.   NSTALAÇÃO DA BATERIA 
(Veja a fi g. 2-⑦)
 (Modelo com arranque elétrico)

Bateria recomendada
Tipo ; Bateria de chumbo
Capacidade 
(Ah/5 horas) ; 12V-21AH ou mais
Tamanho ; Inferior a 185(L) x 125(W) x 160(H) mm

❶ CABO DE TERRA (PRETO)
❷ CABO DO ARRANCADOR (VERMELHO)
❸ CHAPA DE AJUSTE
❹ PARAFUSO DE AJUSTE
❺ PLACA DA BATERIA
❻ ARMAÇÃO DA BATERIA Nº 1
❼ ARMAÇÃO DA BATERIA Nº 2
❽ CHAPA DE PROTECÇÃO
❾ PARAFUSO
10 PORCA
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4. PROCEDIMENTO DE USO
(Veja a fi g. 3)

1. LIGAR O GERADOR

 PRECAUÇÃO
Verifi que o nível do óleo antes de cada operação, 
como descrito no artigo “VERIFICAR O ÓLEO DO 
MOTOR”.

(a)  Gire a chave liga–desliga do motor à posição “ | ” 
(LIGADO). (Veja a fi g.3-①)

❶ “  |  ” (LIGADO)
❷ “ 〇 ” (DESLIGADO)

(b) Abra a torneira de combustível. (Veja a fi g.3-②)

❶ ABRIR
❷ FECHAR

(c)  Gire a alavanca do afogador para fechar se o gerador 
estiver frio. (Veja a fi g.3-③)

❶ ALAVANCA DO AFOGADOR
❷ FECHAR
❸ ABRIR

 ADVERTÊNCIA
Pode ocorrer a morte, ferimentos pessoais e/ou 
estragos à propriedade se as instruções não forem 
observadas escrupulosamente.

 ■ Use baterias com a capacidade recomendada.
 ■ Ligue o interruptor do arrancador na posição “ 
〇 ” (PARAR) ao montar ou desmontar a bateria. 
Quando montar a bateria, ligue primeiro o cabo 
positivo (+) e depois o cabo negativo (-) à bateria. 
Tome cuidado para não causar curto-circuito nos 
cabos. Quando desmontar a bateria, desligue 
primeiro o cabo (-).

 CABO VERMELHO: Para o borne positivo (+)
 CABO PRETO: Para o borne negativo (-)

 ■ Se a ligação for feita de forma incorrecta, o gerador 
vai estragar-se.
 ■ Aperte devidamente os parafusos e as porcas 
aos bornes para que não fi quem folgados com as 
vibrações.
 ■ Desligue os cabos da bateria quando for carregá-la.

(d)  [Modelo com arrancador retrátil]
Puxe o manípulo do arranque lentamente até 
ultrapassar o ponto de compressão (deverá sentir 
resistência). Retorne então o manípulo à posição 
original e puxe com rapidez. (Veja a fi g.3-④)

❶ PUXE COM RAPIDEZ
 ■ Se o gerador não começar a funcionar depois de 
várias tentativas, repita os procedimentos anteriores 
com o botão do afogador de volta à posição de 
“ABRIR”.
 ■  Não puxe a corda completamente.
 ■ Depois de ligar o gerador, deixe o manípulo do 
arranque retornar à posição original sem soltá-lo em 
seu retorno.

(e)  [Modelo com arranque elétrico]
Coloque a chave na ignição e vire-a para a direita até 
a posição “ | ” (ACIONAR) para ligar o motor .
Vire então a chave mais para a direita até a posição “ 

 ” (LIGAR). 
O motor do gerador será ligado pelo motor de 
arranque..(Veja a fi g.3-⑤)

❶ “ 〇 ” (PARAR)
❷ “  |  ” (ACIONAR)
❸ “  ” (LIGAR)

 PRECAUÇÃO
 ■ Não deixe o motor de arranque funcionar 
continuamente por mais de cinco segundos.
Se o motor do gerador não ligar, recoloque a 
chave na posição “ | ” (ACIONAR). Aguarde 
então cerca de dez segundos e volte a tentar 
o arranque.
 ■ De modo a evitar danos ao motor de arranque, 
não vire a chave de ignição até a posição 
“  ” (LIGAR) com o motor do gerador em 
movimento.
 ■ Ao ligar o motor com o arrancador retrátil, 
coloque a chave de ignição na posição “ | ” 
(ACIONAR) e puxe o manípulo do arranque.

(f)  Depois de ligar o gerador, recoloque gradualmente a 
alavanca do afogador na posição “ABRIR”.
(Veja a fi g.3-⑥)

❶ ALAVANCA DO AFOGADOR
❷ FECHAR
❸ ABRIR

(g)  Deixe o gerador aquecer sem carga por alguns 
minutos.
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2.  USO DA ELETRICIDADE

 ADVERTÊNCIA
 ■  Certifi que-se de que o aparelho esteja desligado antes de conectá-lo ao gerador.
 ■  Não mova o gerador durante seu funcionamento.
 ■  Certifi que-se de ligar o gerador à terra se o aparelho conectado tiver ligação à terra. Se não ligar o 
gerador à terra, haverá risco de choque elétrico.

PAINEL DE CONTROLE

(EG441A, EG441AE, EG601A, EG601AE, EG671A, EG671AE)

(EG241A, EG321A, EG321AE)

Interruptor do motor

[Modelo com arranque elétrico]

[Modelo com arranque elétrico]

Tomadas de CA 20A

Tomadas de CA 20A

Terminal de ligação à terra

Voltímetro

Tomadas de CC

Interruptor do motor

Tomadas de CC

Voltímetro

Terminal de ligação à terra

Disjuntor do 
circuito de CA

Disjuntor do 
circuito de CA

Disjuntor do 
circuito de CC

Disjuntor do 
circuito de CC

Chave 
de ignição

Chave 
de ignição
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(1) USO DE CORRENTE ALTERNADA—CA
(a)   Verifi que com o voltímetro se a voltagem é adequada.

(Veja a fi g.4-①)
 ■ Este gerador é inteiramente testado e ajustado na 
fábrica. 
Se o gerador não produzir a voltagem especifi cada, 
consulte a fábrica da Makita ou o centro de 
assistência autorizada mais próximo.

(b)  Desligue o(s) aparelho(s) elétrico(s) antes de 
conectá-lo(s) ao gerador.

(c)  Introduza na tomada o plugue do(s) aparelho(s) 
elétrico(s). 

 ■ Verifi que a amperagem das tomadas e certifi que-se 
de não usar uma corrente que exceda a amperagem 
especifi cada.
 ■  Certifi que-se de que a soma da wattagem de todos 
os aparelhos não exceda a potência nominal do 
gerador.

 PRECAUÇÃO
Não introduza objetos estranhos na tomada do 
plugue.

 ADVERTÊNCIA
 Certifi que-se de ligar o gerador à terra se o 
aparelho conectado tiver ligação à terra.

NOTA
Se o disjuntor do circuito de AC desligar-se durante o 
funcionamento da unidade, o gerador estará com 
sobrecarga ou o aparelho estará avariado.
Desligue o gerador imediatamente, verifi que se o 
aparelho e/ou o gerador não estão com sobrecarga e 
solicite inspeção para conserto à fábrica da Makita 
ou a um centro de assistência autorizada.

(d)  Verifi que e confi rme se o disjuntor do circuito está na 
posição “ | ” (LIGADO). (Veja a fi g.4-②)

❶ “ | ” (LIGADO)

(e)  Ligue o aparelho. 

(2)  USO DE CORRENTE CONTÍNUA — CC 
(Apenas para a carga da bateria de 12 V) 

Tomada CC (apenas para a carga da bateria de 12 V) 
(Veja a fi g.4-③)

❶ CABO VERMELHO
❷ CABO PRETO

Para a carga da bateria de 12 V, o regime máximo de 
potência CA que pode ser obtido da tomada CC é de 12 
V-8.3A (100W) através do cabo exclusivo de CC.
(Veja a fi g.4-④)

O cabo exclusivo de CC acompanha o seu gerador 
(incluído na embalagem). (Veja a fi g.4-⑤).

Disjuntor Corrente Contínua
O disjuntor CC é desligado para cortar a alimentação CC, 
quando o uso da CC estiver acima do regime nominal ou 
quando a bateria estiver com defeito.
Inspeccione a existência de sobrecarga ou defeito no 
gerador e/ou na bateria e ligue o disjuntor CC depois de 
verifi car que não há nenhum problema nem defeito.

Ligação do cabo exclusivo de Corrente Contínua:
 ■ Ligue o terminal positivo (vermelho) do gerador ao 
borne positivo (+) da bateria.
 ■  Ligue o terminal negativo (preto) do gerador ao borne 
negativo (–) da bateria.
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Procedimentos de Carregamento de Bateria:
1) Desligue o motor. 
2) Remova todas as conexões da bateria. 
3) Insira a fi cha do cabo DC exclusivo na tomada DC.
4)  Ligue o clipe positivo (vermelho) do cabo DC ao borne 

positivo (+) na bateria e seguidamente ligue o clipe 
negativo (negro) do cabo DC ao borne negativo (-) na 
bateria.

5)  Retire todos os conectores existentes nas portas de 
enchimento de fl uído electrólito. 

6)  Verifi que o nível de fl uído electrólito e reabasteça de 
água destilada conforme necessário. 

7) Ligue o motor. 
8) Assegure-se de que a lâmpada piloto está acesa. 
9)  Assegure-se de que o disjuntor DC se encontra na 

posição ON (ligado). 
10) O carregamento da bateria terá início. 

 PRECAUÇÃO
 ■ Não utilize as saídas AC e DC ao mesmo 
tempo. 
 ■ Instale o cabo positivo (vermelho) ou negativo 
(preto) correcto na polaridade correcta na 
bateria. 
 ■ Conecte e desconecte o cabo DC com o motor 
desligado.  
 ■ Durante o processo de carregamento é 
descarregado um gás explosivo de hidrogénio 
através dos orifícios de ventilação existentes 
na bateria. 
Não permita faíscas ou chamas desprotegidas 
perto do gerador ou da bateria durante o 
processo de carregamento. 
 ■ O fl uído electrólito contém ácido sulfúrico e 
como tal o fl uído pode queimar os olhos e o 
vestuário. Tenha muito cuidado para evitar o 
contacto. 
Em caso de lesão, lavar imediatamente a 
área afectada abundantemente com água 
e consultar um médico para efeitos de 
tratamento. 
 ■ O tempo de carregamento varia de acordo com 
o tipo de bateria e o nível de descarregamento 
desta. 
Meça a densidade do fl uído electrólito 
mediante um densímetro de hora a hora 
durante o carregamento da bateria. Assegure-
se de que o disjuntor DC não se encontra 
desligado. O carregamento da bateria está 
concluído quando a densidade se encontra 
dentro da amplitude de variação de 1.26 a 1.28.

3. DESLIGAMENTO DO GERADOR
(a)  Desligue o equipamento elétrico e desconecte seu 

plugue a tomada do gerador.

(b)  Antes de desligar o gerador, deixe esfriá-lo por 
aproximadamente três minutos sem nenhuma carga.

(c)  [Modelo com arrancador retrátil]
Vire a chave do motor até a posição “ 〇 ” 
(DESLIGADO). (Veja a fi g.4-⑥)

❶ “  |  ” (LIGADO)
❷ “ 〇 ” (DESLIGADO)

[Modelo com arranque elétrico]
Vire a chave de ignição até a posição PARAR.
(Veja a fi g.4-⑦)

❶ “ 〇 ” (PARAR)
❷ “  |  ” (ACIONAR)
❸ “  ” (LIGAR)

(d)  Feche a torneira de combustível. (Veja a fi g.4-⑧)

❶ ABRIR
❷ FECHAR

4. SENSOR DE ÓLEO (Veja a fi g. 4-⑨)
❶ SENSOR DE ÓLEO

(a)   O sensor de óleo detecta a queda do nível do óleo no 
cárter e automaticamente desliga o motor quando o 
nível de óleo fi ca abaixo de um limite predeterminado.

(b)  Se o motor parar de funcionar automaticamente, 
desligue o disjuntor do circuito de AC do gerador e 
verifi que o nível do óleo. Reabasteça o óleo do motor 
até o nível superior conforme as instruções da página 
5 e volte a ligar o motor.

(c)  Se o motor não ligar através dos procedimentos de 
arranque habituais, verifi que o nível do óleo.
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5. INFORMAÇÕES SOBRE WATTAGEM

Alguns aparelhos consomem uma sobrecarga de energia ao começar a funcionar. 
Isto signifi ca que a energia elétrica necessária para fazer com que o aparelho comece a funcionar pode exceder a 
energia necessária para mantê-lo em funcionamento.
Aparelhos elétricos e ferramentas normalmente apresentam uma etiqueta com a indicação da voltagem, ciclos/Hz, 
amperagem (ampères) e potência elétrica necessária ao seu funcionamento.
Consulte o revendedor autorizado ou o centro de assistência em sua região sobre dúvidas relacionadas à sobrecarga 
de energia consumida por alguns aparelhos ou ferramentas elétricas.

 ■ Dispositivos elétricos como lâmpadas incandescentes e chapas elétricas consomem, ao começar a funcionar, a 
mesma wattagem necessária para a manutenção de seu funcionamento.
 ■  Dispositivos como lâmpadas fl uorescentes precisam, para começar a funcionar, de 1,2 a duas vezes a wattagem 
indicada para a manutenção de seu funcionamento.
 ■  Dispositivos como lâmpadas de mercúrio precisam, para começar a funcionar, de duas a três vezes a wattagem 
indicada para a manutenção de seu funcionamento.
 ■  Motores elétricos precisam de muita corrente elétrica para começar a funcionar. O consumo de energia depende do 
tipo de motor e de sua utilização. Uma vez consumida a “sobrecarga” elétrica para o início de seu funcionamento, o 
motor passa a consumir, para continuar a funcionar, somente entre 50% e 30% da wattagem.
 ■  A maioria das ferramentas elétricas precisa de 1,2 vez a três vezes a wattagem necessária para seu funcionamento 
sob carga. Por exemplo, um gerador de 5.000 watts pode alimentar uma ferramenta elétrica de 1.800 a 4.000 watts.
 ■  Aparelhos como bombas submersíveis e compressores de ar precisam de muita energia para começar a funcionar. 
Exigem, logo que são ligados, de três a cinco vezes sua wattagem normal de funcionamento. 
Por exemplo, um gerador de 5.000 watts só é capaz de alimentar bombas de 1.000 a 1.700 watts.

NOTA
A tabela de wattagem seguinte serve somente como guia genérico. Veja a wattagem correta em seu próprio aparelho.

Para determinar a wattagem total necessária ao funcionamento de um aparelho elétrico ou ferramenta em particular, 
multiplique o número correspondente à voltagem do aparelho/ferramenta por sua respectiva amperagem (ampères). 
Os números correspondentes à voltagem e à amperagem (ampères) podem ser encontrados na placa de identifi cação 
normalmente afi xada no aparelho elétrico ou ferramenta.

Aplicações
Wattagem aplicável (aprox. W)

EG241A EG321A
EG321AE

EG441A
EG441AE

EG601A
EG601AE

EG671A
EG671AE

Lâmpada incandescente, aquecedor 2000 2400 3600 4600 5500
Lâmpada fluorescente, ferramenta elétrica 1100 1300 2000 2550 3050
Lâmpada de mercúrio   800   950 1450 1850 2200
Bomba, compressor   500   600   900 1150 1400

QUEDA DE VOLTAGEM EM CABOS ELÉTRICOS DE EXTENSÃO
Quando um longo cabo elétrico de extensão é usado para conectar um aparelho ou ferramenta ao gerador, uma certa 
queda ou perda de voltagem acontece no cabo de extensão, o que reduz a voltagem efetiva disponível para o aparelho 
ou ferramenta.
A tabela abaixo foi preparada para ilustrar a perda aproximada de voltagem que se verifi ca quando se usa um cabo de 
extensão de cerca de 100 metros para conectar um aparelho ou ferramenta ao gerador.

Corte 
transversal 

nominal
A.W.G. Corrente 

admissível
Nº de fios/

diâm. dos fios Resistência Amperagem de corrente

mm2 No. A No./mm Ω /100m 1A 3A 5A 8A 10A 12A 15A

Q
ue

da
 d

e 
vo

lta
ge

m

0,75 18 7 30/0,18 2,477 2,5V 8V 12,5V ─ ─ ─ ─

1,27 16 12 50/0,16 1,486 1,5V 5V 7,5V 12V 15V 18V ─

2,0 14 17 37/0,26 0,952 1V 3V 5V 8V 10V 12V 15V

3,5 de 12 a 10 23 45/0,32 0,517 ─ 1,5V 2,5V 4V 5V 6,5V 7,5V

5,5 de 10 a 8 35 70/0,32 0,332 ─ 1V 2V 2,5V 3,5V 4V 5V
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6. PÁRA-CHISPAS

Numa área seca ou arborizada, recomendamos que se use o equipamento com um pára-chispas. Algumas áreas 
requerem o uso dum pára-chispas. Consulte as leis e códigos na sua região antes de pôr o seu equipamento a 
funcionar.
O pára-chispas deve ser limpo regularmente para poder funcionar do modo projetado.
Um pára-chispas obstruído:

● Impede o fl uxo de gás de exaustão
● Reduz o rendimento do motor
● Aumenta o consumo de combustível
● Difi culta o arranque

Depois de o motor ter funcionado por certo tempo, o silenciador e o pára-chispas fi cam muito aquecidos. Deixe o 
silenciador esfriar antes de limpar o pára-chispas.

Modo de remover o pára-chispas
(a)  Retire os parafusos de fl ange da tampa do silenciador 

e remova a tampa do silenciador.

(b)  Retire o parafuso especial do pára-chispas e remova 
o pára-chispas do silenciador.

Modo de limpar a tela do pára-chispas
Com uma escova, remova o carvão acumulado na tela 
do pára-chispas.
Tenha cuidado para não danifi car a tela.
O pára-chispas deve estar sem rupturas ou orifícios. 
Substitua o pára-chispas se estiver danifi cado.
Instale o pára-chispas e o protetor do silenciador na 
ordem inversa de desmontagem.

EG601A, EG601AE
EG671A, EG671AE

Tela do pára-chispas

Parafuso

Silenciador

EG601A, EG601AE
EG671A, EG671AE

Tela do pára-chispas
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7. ESCALA DE MANUTENÇÃO

NOTAS : (*)
 ■   A troca de óleo inicial deve ser efetuada depois das primeiras vinte (20) horas de uso. A partir de então, trocar o 
óleo a cada 100 horas.
 ■   Antes de trocar o óleo, verifi que um modo satisfatório de descartar o óleo usado.
Não derrame o óleo usado em drenos de esgoto, sobre terra de pátio ou jardim, ou em cursos de água abertos.
Regulamentações ou normas ambientais locais devem apresentar instruções mais detalhadas sobre o modo 
apropriado de descarte.

DIARIAMENTE
 ■ Verifi car o nível do óleo.
 ■     Verifi car todos os componentes de acordo com “VERIFICAÇÕES ANTES DE 
CADA USO”.

A CADA
50 HORAS

 ■         Lavar o elemento do fi ltro — com maior frequência se for usado em ambientes 
sujos ou poeirentos.
 ■     Verifi car a vela de ignição e limpá-la, se necessário.

A CADA
100 HORAS

 ■ Trocar o óleo do motor — * com maior frequência se for usado em ambientes 
sujos ou poeirentos.
 ■ Limpeza do parascintille.

A CADA
200 HORAS

 ■         Ajustar o espaçamento da vela de ignição.
 ■     Limpar o fi ltro de combustível.

A CADA
500 HORAS

 ■        Substituir a vela de ignição e o elemento do fi ltro.
 ■         Limpar e ajustar o carburador, a folga da válvula e a sede da válvula, assim 
como a cabeça do cilindro.
 ■ Inspeccione e substitua as escovas de carvão.

A CADA
1.000 HORAS 
(24 MESES)

 ■         Inspecionar as peças do painel de controle.
 ■        Verifi car o rotor e o arranque.
 ■         Substituir a borracha do berço do motor.
 ■         Efetuar uma revisão geral do motor.
 ■        Trocar a tubulação do combustível.
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8. MANUTENÇÃO PRÁTICA

 PRECAUÇÃO
Certifi que-se de que o motor esteja desligado antes 
de iniciar qualquer manutenção ou conserto.

NOTA
Recomenda-se o uso de protetores de ouvidos para 
a execução de tarefas de manutenção ou conserto 
do aparelho gerador.

TROCA DO ÓLEO DO MOTOR 
(Veja a fi g. 5-①)

 ■ Trocar o óleo do motor a cada 100 horas de uso.
(No caso de motor novo, trocar o óleo após 20 horas 
de uso.)

(a)   Drene o óleo removendo o bujão do dreno e a tampa 
do abastecedor de óleo enquanto o motor estiver 
aquecido.

❶ BUJÃO DO DRENO DE ÓLEO

(b)  Reinstale o bujão do dreno e encha o motor de óleo 
até o nível superior da tampa do abastecedor de óleo.
 ■ Use óleo lubrifi cante novo e de alta qualidade até o nível 
especifi cado, conforme as instruções da página 5.
O uso de óleo com impurezas ou deteriorado 
ou o abastecimento de óleo do motor em 
volume insufi ciente ocasiona danos e encurta 
consideravelmente a vida do motor.

MANUTENÇÃO DO FILTRO DE AR
(Veja a fi g. 5-② a ④)
É muito importante manter o fi ltro de ar em condição 
satisfatória.
A sujeira induzida por instalação inadequada, 
manutenção imprópria ou elemento inadequado danifi ca 
e desgasta o motor. Mantenha sempre limpo o elemento.

❶ BASE 
❷ ELEMENTO
❸ TAMPA DO FILTRO DE AR
❹ PARAFUSO

(a)  Retire o parafuso da tampa do fi ltro de ar.  
(EG601A, EG601AE, EG671A, EG671AE) 
(Veja a fi g.5-④)
Retire a tampa do fi ltro de ar e o elemento fi ltrante.

(b)  Modelo de uretano: Lave o elemento fi ltrante de 
uretano com querosene ou com gasóleo. 
Em seguida, sature o elemento com uma mistura de 
3:1 partes de querosene ou gasóleo para 1 parte de 
óleo de motor.
Aperte o elemento para retirar a mistura e instale-o no 
fi ltro de ar. 

NOTA
É possível lavar o elemento de espuma de uretana 
em uma solução de detergente suave e água morna, 
em vez de em solvente (querosene). Em seguida 
enxágue completamente o elemento em água limpa. 
Deixe o elemento secar completamente. Embeba o 
elemento em óleo de motor limpo e comprima o 
elemento para remover o excesso de óleo.

LIMPEZA E AJUSTE DA VELA DE IGNIÇÃO 
(Veja a fi g. 5-⑤)
(a)  Se a vela estiver impregnada de carvão, remova-o 

usando um limpador de velas ou uma escova de aço.

(b)  Ajuste o espaçamento do eletrodo para uma distância 
entre 0,6 e 0,7 mm.

Vela de ignição : BR-6HS (NGK)

LIMPEZA DO FILTRO DE COMBUSTÍVE
(Veja a fi g. 5-⑥)
Impurezas e água contidas no combustível são retidas 
pelo fi ltro de combustível.
(a)  Retire o copo do fi ltro, e jogue fora água e impurezas.
(b)  Limpe a tela e o copo do fi ltro com gasolina.
(c)  Aperte bem o copo no corpo principal, certifi cando-se 

de evitar vazamento de combustível.

INSPECÇÃO DA ESCOVA DE CARVÃO 
Manutenção da escova - principal 
(comprimento útil) 
A escova é a área que entra em contacto com o anel 
colector, pelo que a sua superfície deve estar lisa.
Se não estiver lisa, então o carvão e as outras 
substâncias não aderirão ao espaço entre a escova e o 
anel colector.
Deve ser polida com lixa ou um produto similar, por ser 
perigosa.
O comprimento útil da escova é de 5mm a 11mm, por 
isso se ela tiver 5mm ou menos de comprimento, 
substitua-a por uma nova. (Veja a fi g.5-⑦)

❶ COMPRIMENTO DA ESCOVA NOVA
❷ COMPRIMENTO ÚTIL DA ESCOVA
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9.  OPERAÇÃO E INSPEÇÃO 
PERIÓDICAS

10. TRANSPORTE

Manutenção da escova - principal 
(Desmontagem e montagem) (Veja a fi g. 5-⑧)

❶ ESCOVA 
❷ ANEL COLECTOR
❸ PORTA-ESCOVAS
❹ PARAFUSOS DE FLANGE
❺ TAMPA DO SUPORTE
❻ PARAFUSOS DE FLANGE

Desmontagem 
1.  Retire os dois parafusos de fl ange (M5 x 20), depois 

retire a tampa do suporte. 

2. Retire os dois parafusos de fl ange (M5 x 16), depois 
retire a escova.

Montagem
1.  Enquanto aperta a escova contra o anel colector, fi xe-a 

(1,5~2N•m) apertando-a com os dois parafusos de 
fl ange (M5 × 16).
Ao fazê-lo, verifi que se a escova está na posição certa 
relativamente ao anel colector.

2.  Fixe a tampa do suporte (3~4N•m) apertando-a com 
os dois parafusos de fl ange (M5 × 20).

Para o uso do gerador como fonte de energia elétrica de 
emergência, sua operação e inspeção periódicas são 
necessárias.
O combustível (gasolina) e o óleo do motor deterioram-se 
com o tempo, difi cultando o arranque e causando 
funcionamento inadequado e avaria.

 PRECAUÇÃO
Como o combustível (gasolina) se deteriora com 
o tempo, troque periodicamente o combustível 
(gasolina) por novo; recomenda-se que a troca 
seja feita uma vez a cada três (3) meses.

Antes de transportar o gerador, certifi que-se de drenar 
todo o combustível (gasolina) do tanque.

 ADVERTÊNCIA
 ■  Para evitar vazamento de combustível em 
conseqüência de vibração ou impacto, nunca 
transporte o gerador com o tanque cheio de 
combustível (gasolina).
 ■  Aperte bem a tampa do tanque.
 ■  Para reduzir o risco do combustão acidental 
da gasolina, nunca deixe por muito tempo o 
gerador em local exposto a luz solar direta ou 
a altas temperaturas.
 ■  Durante o transporte, mantenha o combustível 
(gasolina) no tanque especial de aço para 
armazenamento de gasolina.

(a)  Coloque a chave do motor na posição “PARAR”.
(b)  Drene o combustível do tanque.
(c)  Feche bem tampa do tanque.

 PRECAUÇÃO
 ■  Não coloque nenhum objeto pesado sobre o 
gerador.
 ■  Selecione uma posição adequada para a 
colocação do gerador no veículo de transporte 
de modo tal que o gerador não se mova fora 
desta posição nem caia. 
Se for necessário, fi xe o gerador com uma 
corda.

Isto é feito, porque se o comprimento da escova fi car 
mais pequeno, a sua pressão de contacto com o anel 
colector diminuirá, o que leva a uma queda na efi ciência 
do gerador e na tensão de saída. 
Inspeccione a escova a cada 500 horas para atestar o 
seu comprimento.
Além disso, inspeccione o comprimento da escova se o 
gerador vier a apresentar problemas, por exemplo, quando 
não estiver a gerar potência ou a sua tensão for baixa. 

(a)  Verifi que o combustível (gasolina), o óleo do motor e 
o fi ltro de ar.

(b)  Ligue o motor.
(c)  Com algum aparelhos ligados (p. ex., lâmpadas), 

deixe o motor funcionar durante mais de dez minutos.
(d)  Verifi que os seguintes pontos;

 ■  Funcionamento adequado do motor.
 ■  Geração adequada de energia e acendimento correto 
da lâmpada indicadora.
 ■  Funcionamento normal da chave liga–desliga do 
motor.
 ■  Inexistência de vazamento do óleo ou do combustível 
(gasolina) do motor.
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11. PREPARAÇÃO PARA O ARMAZENAMENTO

12. GUIA DE SOLUÇÕES

O procedimento abaixo deve ser seguido antes do armazenamento de seu gerador por seis meses ou períodos mais longos.
 ■ Drene cuidadosamente a gasolina do tanque de combustível mediante a desconexão do tubo de combustível.
Qualquer resto de gasolina remanescente no tanque de combustível virá a se deteriorar e difi cultar o acionamento do 
motor. 
 ■ Remova o parafuso do dreno da cuba de nível constante do carburador e drene o combustível. (Veja a fi g.6-①)
❶ PARAFUSO DO DRENO
 ■ Troque o óleo do motor.
 ■ Verifi que se há parafusos frouxos e aperte-os, caso seja necessário.
 ■ Limpe completamente o gerador com um pano embebido em óleo. Borrife líquido protetor, se disponível. NUNCA USE 
ÁGUA PARA LIMPAR O GERADOR!
 ■ Puxe o manípulo do arranque até sentir resistência, deixando o manípulo nessa posição.
 ■  Armazene o gerador em local bem ventilado e de baixa umidade.

Se o motor do gerador não ligar depois de várias tentativas ou se não houver fl uxo de eletricidade na tomada de saída, 
consulte a tabela seguinte. Se ainda assim o gerador não puder ser ligado ou não gerar eletricidade, entre em contato 
com a fábrica da Makita ou com o centro de assistência autorizada mais próximo para obter informações adicionais ou 
conhecer procedimentos corretivos.

Se o motor não ligar:

Se não houver fl uxo de eletricidade na tomada:

(Veja a fi g. 6)

Verifique se a alavanca do afogador está na posição 
correta.

Coloque a alavanca do afogador na posição 
“FECHAR”.

Verifique se a torneira de combustível está aberta. Se ã torneira de combustível estiver fechada, 
abra-a.

Verifique o nível do combustível. Se o tanque estiver vazio, reabasteça certificando-se 
de não encher demais.

Verifique se a chave liga–desliga do gerador está na 
posição “DESLIGADO”.

Gire a chave liga–desliga do gerador à posição 
“LIGADO”.

Certifique-se de que o gerador não esteja conectado 
a um aparelho.

Se estiver conectado, desligue o interruptor de 
alimentação do aparelho conectado e retire o plugue 
da tomada.

Certifique-se de que o cachimbo da vela de ignição 
não esteja frouxo.

Se estiver frouxo, empurre o cachimbo da vela de 
ignição de volta à posição original.

Certifique-se de que a vela de ignição não esteja 
impregnada de carvão. Retire a vela de ignição e limpe o eletrodo.

Certifique-se de que o disjuntor do circuito de CA 
esteja na posição “LIGADO”.

Depois de se certificar de que a wattagem total do 
aparelho elétrico esteja dentro dos limites permissíveis e 
que o aparelho não esteja avariado, gire o disjuntor do 
circuito de CA à posição “LIGADO”.
Se os disjuntores continuarem a ser ativados, consulte a 
assistência técnica do revendedor mais próximo.

Certifique-se de que não esteja frouxa a conexão dos 
terminais de CC e das tomadas de AC. Aperte a conexão, se necessário.

Verifique se o acionamento do motor foi tentado com 
aparelhos já conectados ao gerador.

Desligue o interruptor de alimentação do aparelho e 
desconecte o cabo da tomada. Volte a conectar 
depois de acionar corretamente o gerador.

Energia fraca. As escovas de carvão estão excessivamente 
desgastadas
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13. ESPECIFICAÇÕES

MODELO EG241A EG321A
EG321AE

EG441A
EG441AE

EG601A
EG601AE

EG671A
EG671AE

A
lte

rn
ad

or

Tipo Monofásico, de 2 pólos, auto-excitado, com escovas

Sistema de regulação da tensão Regulador Automático de Voltagem

Saída de CA

Voltagem nominal-Frequência V-Hz 230 - 50

Corrente nominal A 8,7 10,4 15,7 20,0 23,9

Potência nominal VA (W) 2000 2400 3600 4600 5500

Potência máxima VA (W) 2400 3200 4400 6000 6700

Fator de potência nominal 1,0

Tipo de dispositivo de segurança Disjuntor sem fusível

Saída de CC

Voltagem nominal V 12

Corrente nominal A 8,3

Tipo de dispositivo de segurança Disjuntor sem fusível

M
ot

or

Modelo EX17D EX21D EX30D EX35D EX40D

Tipo ROBIN,  Motor do tipo OHC a gasolina de 4 tempos, 
de resfriamento com circulação de ar

Cilindrada mL 169 211 287 404

Combustível Gasolina automotiva sem chumbo

Capacidade do tanque de 
combustível L 12,8  22,0

Capacidade de óleo do motor L 0,6 1,0 1,2

Operação contínua estimada H 10,5 9,0 5,6 7,5 6,6

Vela de ignição BR-6HS (NGK)

Sistema de arranque Arranque
retrátil Arranque elétrico / Retrátil

Consumo de combustível a ¾ 
da carga L/H 1,0 1,3 1,9 2,7 2,9

Sentido da rotação Sentido anti-horário

Di
m

en
sõ

es Comprimento mm 600 620 
    (870)*1

675 
    (925)*1

725 
    (975)*1

Largura mm 420 450 510 530

Altura mm 500 500 540 580

Peso seco kg 47 51
    (56)*2

67
    (77)*2

86
    (96)*2

88
    (98)*2

Peso Bruto
Peso de acordo com o procedimento 01/2003 da EPTA

kg 57 61
    (66)*2

78
    (88)*2

104
    (114)*2

106
    (116)*2

As especificações estão sujeitas a alterações sem aviso prévio.
*1: (    ) mostra as dimensões com a armação da bateria.
*2: (    ) mostra o peso com o arrancador eléctrico.
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14. DIAGRAMA ELÉTRICO

EG241A, EG321A (50Hz-230V) [Modelo com arrancador retrátil]

EG321AE (50Hz-230V) [Modelo com arranque elétrico]
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EG441A, EG601A, EG671A (50Hz-230V) [Modelo com arrancador retrátil]

EG441AE, EG601AE, EG671AE (50Hz-230V) [Modelo com arranque elétrico]
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15. PARTES OPCIONAIS

Instalação do jogo de rodas
(1) Verifi que os acessórios que acompanham.
(2) Preparação da ferramenta

 ■ Guindaste ou barra quadrada (cerca de 100 mm por 100 mm)
 ■ Alicate
 ■ 2 jogos de chaves inglesas (12 mm)

(3) Procedimentos para a instalação
A)  Levante o gerador cerca de 100 mm com o guindaste ou com a barra quadrada.
B) Instale a roda e o batente no eixo da roda.

<Secção do batente>
Instale o eixo da roda ⑤ no batente ① para que a roda ② seja introduzida entre eles e aperte com o pino ③.
Depois, aperte o eixo da roda ⑤ e o batente ① com a porca ④.
<Secção fora do batente>
Instale a roda ② e a anilha ⑧ no eixo da roda ⑤ e aperte com o pino ③.

C) Observe se a roda se movimenta livremente.
D)  Desaperte a porca de ajuste do comprimento ⑨ no eixo da roda ⑤ e no parafuso ⑩, em seguida, alinhe a 

posição do furo na armação com o furo de montagem do eixo da roda ⑤ e aperte o parafuso ⑥ e a porca ⑦ para 
fi xá-lo ao lugar.
Binário de aperto: 20 a 25N-m (2,0 a 2,5kg-m)

E)  Aperte a porca de ajuste do comprimento ⑨ no eixo da roda ⑤ e no parafuso ⑩ para fi xar o comprimento do eixo 
da roda ⑤.
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